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ANALISIS LANDSKAP LINGUISTIK BAHASA KIASAN DI KUIL-KUIL
HINDU DI MALAYSIA

ABSTRAK

Bahasa kiasan digunakan untuk menyampaikan sesuatu perkara secara ringkas,
membawa makna yang mendalam dan berkesan (Hashimah, 2014). Kini penggunaan
bahasa kiasan dalam kehidupan seharian masyarakat didapati semakin berkurangan
(Arunasalam, 2017). Sehubungan dengan itu, pelbagai langkah boleh diambil untuk
memulihkan keadaan ini. Salah satunya ialah penggunaan bahasa kiasan di tempat-
tempat awam bagi ramai orang dapat membaca dan membelajari bahasa kiasan.
Menurut Ranee (2017) penggunaan bahasa kiasan dapat dilihat pada papan tanda dan
dinding di kuil-kuil Hindu. Kajian ini telah dijalankan di tempat ibadat Hindu di mana
sambutan perayaan Thaipusam diraikan secara meriah. Thaipusam merupakan salah
satu perayaan yang terkenal dan disambut secara besar-besaran di kuil-kuil Hindu.
Penyelidikan ini menekankan tiga objektif utama iaitu mengenal pasti jenis bahasa
kiasan yang terpapar pada papan tanda dan dinding di kuil-kuil Hindu di Malaysia.
Objektif yang kedua adalah untuk membincangkan ciri bahasa kiasan yang terpapar
pada papan tanda dan dinding di kuil-kuil Hindu di Malaysia berdasarkan Prinsip
Penstrukturan Landskap Linguistik dan objektif yang terakhir pula meninjau perspektif
pengunjung terhadap bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda dan dinding di kuil-
kuil Hindu di Malaysia. Penyelidikan ini menggunakan kaedah kajian kualitatif. Kaedah
penyelidikan kualitatif dirancang membantu mengungkapkan tingkah laku dan persepsi
responden kajian dengan merujuk kepada topik tertentu. Kaedah analisis kandungan
telah digunakan untuk menganalisis bahasa kiasan di kuil-kuil Hindu. Kajian ini juga
merupakan satu kajian lanpangan iaitu menjalankan kajian terhadap suatu fenomena
atau situasi. Pengkelasan bahasa kiasan yang dicadangkan oleh Kumarasamypillai

(1926) dan Prinsip Penstrukturan LL (Principles Of Structuration) yang direkakan oleh
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Ben-Rafael (2009) telah dipilih untuk menganalisis data. Persambelan bertujuan dipilih
sebagai sampel kajian yang terdiri daripada 44 bahasa kiasan yang dikumpulkan dari
empat buah kuil. Instrumen kajian yang telah dipilih adalah papan tanda dan temubual.
Hasil kajian menunjukan bahawa jenis bahasa kiasan yang kerap digunakan di kuil-kuil
Hindu adalah lagu pujaan dewa-dewi, Thirukkural dan kata-kata Hikmat. Teks bahasa
kiasan pada papan tanda dan dinding kuil mengandungi aspek warna, bahasa, imej dan
informasi yang berdasarkan Prinsip Penstrukturan LL. Perkara ini membantu untuk
memahami kandungan papan tanda dan menarik perhatian pengunjung ke kuil-kuil
Hindu tersebut. Pengunjung berpendapat bahawa bahasa kiasan yang terpapar pada
papan tanda dan dinding di kuil menekankan ciri budaya masyarakat India dan
memberikan informasi mengenai etika, nilai-nilai moral dan prinsip kehidupan manusia.
Kajian ini juga dijalankan untuk menyedarkan masyarakat tentang bahasa kiasan Tamil
yang terdapat di kuil sebagai medium untuk mendidik masyarakat masa kini dan pada
masa akan datang.

Kata kunci: Bahasa kiasan, Landskap Linguistik, 7haipusam, tempat ibadat,

Masyarakat India
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ANALYSIS OF FIGURATIVE LANGUAGES ON LINGUISTIC LANDSCAPE

IN HINDU TEMPLES IN MALAYSIA

ABSTRACT
Figurative language is used to convey something concisely, carrying a deep and
effective meaning (Hashimah, 2014). Now the use of figurative language in the daily
life of society is found to be declining (Arunasalam, 2017). Accordingly, various
measures can be taken to remedy this situation. One of them is the use of figurative
language in public places so that many people can read and learn the figurative
language. According to Ranee (2017), the use of figurative language can be seen on
signboards and walls in Hindu temples. The study was conducted at Hindu place of
worship where the celebration of the Thaipusam festival was celebrated in a lively
manner. Thaipusam is one of the most famous festivals and celebrated on a large scale
in Hindu temples. This research emphasizes three main objectives, namely to identify
the types of figurative language displayed on signboards and walls in Hindu temples in
Malaysia. The second objective is to discuss the features of figurative language
displayed on signboards and walls in Hindu temples in Malaysia based on the Principles
Of Structuration and the last objective is to review visitors' perspectives on the
figurative language displayed on signboards and walls in Hindu temples in Malaysia.
This research uses qualitative research methods. Qualitative research methods are
designed to help express the behaviors and perceptions of study respondents regarding
specific topics. Content analysis methods have been used to analyze the figurative
language in Hindu temples. This study is also a field study that is to conduct a study on
a phenomenon or situation. The figurative language -classification proposed by
Kumarasamypillai (1926) and the LL (Principles Of Structuration) designed by Ben-
Rafael (2009) were selected to analyze the data. The purposeful sampling was selected

as a study sample consisting of 44 figurative languages collected from four temples. The

\%



research instrument that was chosen was the interview. The results show that the type of
figurative language that is often used in Hindu temples is the idol songs of the gods and
goddesses, Thirukkural and words of wisdom. The figurative language text on the
signboards and walls of the temple contains aspects of color, language, images and
information as each feature based on these LL Structuring Principles helps to
understand the content of the signboards and draw the attention of visitors to the temple.
Visitors argue that the figurative language displayed on signboards and walls in the
temple emphasizes the cultural characteristics of Indian society and provides
information on ethics, moral values and principles of human life. The study was also
conducted to make the community aware of the Tamil figurative language found in the

temples as a medium to educate the community now and in the future.

Keywords: Figurative Language, Linguistic Landscape, Thaipusam, place of worship,

Indian society
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BAB 1: PENDAHULUAN

1.0 Pengenalan
Bab ini menjelaskan sebab kajian ini dijalankan secara rinci. Bab ini mengandungi
latar belakang kajian, penyataan masalah, objektif kajian, persoalan kajian, kepentingan

kajian, batasan kajian, dan definisi istilah.

1.1 Latar Belakang Kajian

1.1.1 Peranan bahasa

Linguistik dikatakan sebagai bidang yang mengkaji bahasa secara saintifik,
sistematik dan informasi asas untuk berkomunikasi melalui bahasa. Bahasa dan
Linguistik adalah dua perkataan yang mempunyai perkaitan rapat antara satu sama yang
lain. Bahasa merupakan cara untuk berkongsi dan menyampaikan apa yang ingin
disampaikan oleh seseorang manusia. Linguistik pula adalah cabang kajian yang
berkaitan dengan bahasa. Bidang yang merangkumi dalam kajian linguistik deskriptif
ialah bidang fonologi iaitu kajian mengenai bunyi, morfologi pula pembentukan

perkataan dan sintaksis iaitu kajian mengenai ayat (Syahrun, 2012).

1.1.2 Bahasa dan Tempat Ibadat

Bahasa bukan hanya dituturkan oleh manusia malah ia juga boleh ditulis dalam
bentuk simbol atau abjad. Bahasa biasanya digunakan untuk menyampaikan maklumat
dalam pelbagai media seperti surat khabar, majalah, poster atau buku (Gee, 2014).
Bahasa ialah alat komunikasi yang digunakan oleh masyarakat secara lisan dan tulisan.
Hal ini demikian kerana bahasa adalah sangat penting dalam kehidupan seharian
masyarakat dan membantu untuk berinteraksi di mana sahaja (Dakowska, 2018).
Tempat ibadat juga memainkan peranan penting bagi mempelajari sesuatu bahasa

(Jasmi & Karjo, 2008).



Kuil atau tempat ibadat terkenal sebagai aalaiyam, devaalayam, kovil atau
devastanam yang bermaksud tempat tinggal Tuhan (Mathavi, 2017). Kuil itu bukan
sahaja berperanan sebagai tempat ibadat bagi seorang penganut agama Hindu malah ia
juga dianggap sebagai pemerintah segala alam. Seorang penganut pasti akan
mengunjungi ke tempat ibadat untuk melakukan aktiviti keagamaan seperti
perkahwinan, pemujaan dan upacara keagamaan (Mazumdar, 2004). Selain itu, tempat
ibadat khasnya kuil Hindu di Malayisa juga memainkan peranan bagi mempaparkan

bahasa kiasan pada papan tanda dan dinding kuil (Ranee, 2017).

1.1.3 Bahasa kiasan

Bahasa kiasan merupakan perkataan atau kumpulan perkataan yang menjadikan
sesuatu makna lebih terang dan mendalam (Arunasalam, 2017). Sejajar dengan
kenyataan Harya (2017) bahasa kiasan adalah bahasa yang menggunakan kata atau
ungkapan dengan makna yang berbeza dengan tafsiran literal. Bahasa kiasan memberi
keseronokan, memasukkan citra tambahan ke dalam ayat, memberi makna konkrit dan
abstrak, membuat karya sastera lebih sensual dan menambahkan intensiti emosi. Bahasa
kiasan Tamil meliputi simpulan bahasa, bidalan, perumpamaan, pepatah yang
merupakan sebahagian daripada warisan masyarakat India yang kaya dengan nilai-nilai
positif (Subramaniam, 2015). Menurut Za’ba (1965) bahasa kiasan dibahagikan kepada
dua jenis iaitu bahasa kiasan peribahasa dan bahasa kiasan bukan peribahasa. Bidalan,
simpulan bahasa, pepatah dan perumpamaan jenis yang terdapat dalam bahasa kiasan
peribahasa manakala bahasa kiasan bukan peribahasa pula terdiri daripada hiperbola,
metafora, simile dan personafikasi. Jenis-jenis bukan peribahasa yang dinyatakan
dikenali sebagai gaya bahasa kiasan.

Kebebasan beragama menyebabkan kerajaan membenarkan rakyat yang
berbilang bangsa mendirikan tempat ibadat masing-masing untuk menjalankan aktiviti

dan upacara-upacara keagamaan mengikut kaum. Oleh itu, di Malaysia mempunyai



banyak kuil yang dikunjungi oleh masyarakat yang beragama Hindu. Secara amnya, di
kebanyakkan papan tanda dan dinding kuil terdapat bahasa kiasaan yang ditulis oleh
pengurus kuil bagi menyediakan peluang kepada penganut Hindu dan para pengunjung
untuk membelajari bahasa kiasan. Begitu juga kuil-kuil yang menyambut perayaan
Thaipusam secara meriah di Malaysia didapati menggunakan bahasa kiasan pada papan
tanda dan dinding kuil. Thaipusam merupakan salah satu perayaan yang diraikan secara
besar-besaran oleh penganut agama Hindu di seluruh dunia. Perayaan ini disambut
untuk memberikan penghormatan kepada Dewa Murugan. Berjuta-juta penganut agama
Hindu akan berkumpul setiap bulan Thai mengikut kalender Hindu di kuil-kuil tuhan

Murugan yang terletak di seluruh negara untuk menyambut perayaan Thaipusam.

1.1.4 Landskap Linguistik

Landskap Linguistik (LL) merupakan kajian mengenai penggunaan bahasa di
sesuatu tempat (Landry & Bourhis, 1997). Menurut Gorter (2006), LL ialah kajian
mengenai bahasa yang dipaparkan di papan tanda komersial, poster, pemberitahuan
rasmi, tanda lalu lintas, papan perniagaan dan lain-lain. Scollon dan Scollon-Wong
(2003) menyatakan bahawa, bahasa pada papan tanda di kawasan awam didapati sesuai
dengan bahasa yang digunakan oleh masyarakat di tempat tersebut (geopolitical
location) dan ada yang menggunakan bahasa tertentu yang tidak berkaitan dengan
tempat di mana mereka berada (sociocultural association). Cenoz dan Gorter (2006)
menyatakan bahawa LL berperanan dalam membentuk hubungan sosial. Maka kajian
ini akan melihat hubungan langsung antara LL dan bahasa yang terpapar di dinding

kuil-kuil terkemuka yang menyambut perayaan Thaipusam di Malaysia.



1.2 Penyataan Masalah

Bahasa kiasan mencerminkan budaya dan etika masyarakat yang menggunakan
sesuatu bahasa. Seseorang yang mempelajari bahasa kiasan dapat mengekspresikan diri
dengan cara yang unik dan menarik kerana bahasa kiasan mampu meningkatkan daya
kreativiti dan imaginasi seseorang (Shukor, 2012). Pada zaman dahulu, bahasa kiasan
merupakan bahasa halus yang digunakan secara meluas tetapi masyarakat sekarang
tidak mengetahui kebaikan penggunaan bahasa kiasan dalam kehidupan harian mereka
(Nuessel, 2006). Kini penggunaan bahasa kiasan dalam kehidupan seharian masyarakat
didapati semakin berkurangan (Arunasalam, 2017).

Sehubungan dengan itu, pelbagai langkah boleh diambil untuk memulihkan
keadaan ini. Salah satunya adalah menggunakan bahasa kiasan di tempat-tempat awam
supaya ramai orang dapat mengetahui, membelajari dan meningkatkan penggunaan
bahasa kiasan dalam kehidupan mereka. Lazimnya di Malaysia, penggunaan bahasa
kiasan dapat dilihat di persekitaran sekolah (Andriyanti, 2019) dan pada papan tanda
dan dinding kuil Hindu (Ranee, 2015). Oleh itu, kajian ini memilih kuil-kuil Hindu
untuk melihat penggunaan bahasa kiasan. Kuil merupakan salah satu tempat yang kerap
dikunjungi oleh para penganut untuk menjalankan aktiviti keagamaan, pemujuaan,
perkhawinan dan lain-lain (Mazumdar, 2004). Sekolah pula tidak dijadikan sebagai
lokasi kajian kerana pelajar sekolah mempunyai pengetahuaan dan prnguasaan tentang
bahasa kiasan (Musanif, Hamzah, Yaakob & Su, 2011). Perkara ini kerana bahasa
kiasan merupakan salah satu aspek yang penting yang diajar kepada pelajar-pelajar di
sekolah. Oleh itu, kajian ini memilih tempat ibadat untuk melihat bahawa adakah orang
awam iaitu masyarakat India mempunyai pengetahuan terhadap bahasa kiasan.

Kajian ini memilih kuil-kuil Hindu yang terkenal dalam sambutan perayaan
Thaipusam untuk melihat penggunaan bahasa kiasan di kuil tersebut. Tujuan utama

memilih kuil yang menyambut perayaan Thaipusam secara meriah kerana Thaipusam



merupakan salah satu perayaan yang popular dalam kalangan masyarakat yang
beragama Hindu (Tangamalar, 2014). Selain itu, beribu-ribu penganut beragama Hindu
dan juga pelancong membanjiri kuil-kuil Hindu yang terpilih dalam kajian ini semasa
menyambut perayaan dan dengan tujuan melawat (Berita Harian, 2020). Perkara ini
menyediakan peluang kepada ramai penganut yang beragama Hindu dan juga pelancong
yang mengunjungi ke kuil-kuil tersebut untuk mengetahui dan membelajari bahasa
kiasan berbanding dengan kuil-kuil biasa.

Tambahan pula, bahasa yang digunakan di sesuatu tempat menunjukkan ciri-ciri
yang berbeza berdasarkan Prinsip Penstrukturan Landskap Linguistik (Ben-Rafael,
2009). Ciri-ciri berdasarkan Prinsip Penstrukturan LL ini mewujudkan daya tarikan
terdahap pengguna atau pembaca untuk membaca dan mengetahui bahasa pada papan
tanda (Ben-Rafael, 2009). Bukan itu sahaja, ciri-ciri ini membantu memahami
kandungan pada papan tanda dan dinding. Oleh itu, penyelidikan ini dijalankan untuk
mengenal pasti jenis bahasa kiasan dan membincangkan ciri bahasa kiasan berdasarkan
Prinsip Penstrukturan Landskap Linguistik serta mengkaji perspektif pengunjung

terhadap bahasa kiasan yang terdapat di kuil-kuil Hindu.



1.3  Objektif Kajian

Penyelidikan ini dijalankan berdasarkan tiga objektif utama. Objektif pertama
adalah untuk mengenal pasti jenis bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda dan
dinding di kuil-kuil Hindu di Malaysia. Objektif yang kedua pula adalah untuk
membincangkan ciri bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda dan dinding di kuil-
kuil Hindu di Malaysia berdasarkan Prinsip Penstrukturan Landskap Linguistik.
Objektif terakhir adalah meninjau perspektif pengunjung terhadap bahasa kiasan yang

terpapar pada papan tanda dan dinding di kuil-kuil Hindu di Malaysia.

1.4  Persoalan Kajian
Penyelidikan ini dijalankan untuk menjawab persoalan-persoalan berikut. Persoalan-
persoalan kajian ini adalah:
1. Apakah jenis bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda dan dinding di kuil-
kuil Hindu di Malaysia ?
i1.  Bagaimanakah ciri bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda dan dinding di
kuil-kuil Hindu di Malaysia berdasarkan Prinsip Penstrukturan Landskap
Linguistik ?
1. Apakah perspektif pengunjung terhadap bahasa kiasan yang terpapar pada papan

tanda dan dinding di kuil-kuil Hindu di Malaysia ?



1.5 Kepentingan Kajian

Kajian mengenai kuil, Landskap Linguistik dan bahasa kiasan dalam bahasa
Tamil kurang dijalankan dan ditemui. Oleh itu kajian yang telah dijalankan mengenai
bahasa kiasan berdasarkan LL. memberikan pengetahuan dan pemahaman tentang tiga
aspek tersebut. Kajian yang dijalankan telah menerangkan bahawa adakah bahasa yang
terdapat di kuil dipaparkan di tempat yang bersesuaian dengan mematuhi Prinsip
Penstrukturan LL. Perkara ini dipentingkan kerana kegunaan sesuatu bahasa kiasan
mesti ditentukan dimana ianya dipaparkan bagi tujuan menarik perhatian penganut.
Kajian ini menjelaskan adakah bahasa kiasan yang digunakan di kuil dapat dibaca atau
difahami oleh penganut agama Hindu. Selain itu, penyelidikan ini juga menjadi sebagai
panduan kepada pengkaji yang mempunyai minat terhadap LL dan bahasa kiasan.
Kajian ini memberikan kesedaran terhadap penggunaan bahasa kiasan yang dipaparkan
dalam kuil-kuil Hindu di Malaysia. Seterusnya, kajian ini juga memberikan maklumat

mengenai penggunaan bahasa kiasan di kuil yang menyambut perayaan Thaipusam.

1.6 Batasan Kajian

Penyelidikan ini dijalankan di kuil-kuil Hindu yang menyambut perayaan
Thaipusam secara meriah sahaja. Latar belakang dan lokasi kuil-kuil tersebut telah
disenaraikan dan diterangkan dalam lokasi kajian. Kuil-kuil ini dipilih untuk kajian ini
kerana menjadi tumpuan ribuan penganut agama Hindu. Selain itu, kuil-kuil ini juga
mempunyai keunikan tersendiri yang menarik ramai penganut dan pelancong untuk
mengunjungi ke kuil tersebut. Masyarakat India menyambut pelbagai perayaan tetapi
kajian ini memilih perayaan Thaipusam sahaja. Perayaan ini dirayakan oleh berjuta-juta
penganut Hindu di seluruh negara sebagai penghormatan untuk dewa Murugan dan
kerajaan memberi cuti umum untuk perayaan Thaipusam. Tambahan pula, siaran
langsung tentang perayaan Thaipusam di kuil-kuil tersebut boleh ditonton oleh penganut

agama Hindu di RTM. Bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda dan dinding kuil
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sahaja telah dijadikan sebagai data kajian. Akhirnya, temu bual hanya dijalankan
bersama penganut agama Hindu yang mengunjungi ke kuil-kuil yang menyambut

perayaan Thaipusam secara meriah di Malaysia dan pengurus kuil tersebut.

1.7 Definisi Istilah

1.7.1 Konsep Landskap Linguistik

Linguistik Landskap (LL) adalah trend analisis baru yang memfokuskan
penggunaan bahasa di ruang awam. Kajian ini pada awalnya diusulkan oleh Landry dan
Bourhis (2008). Linguistik Landskap merujuk kepada keterlihatan dan keunggulan
bahasa pada tanda awam dan komersial di sesuatu tempat. Kajian mengenai LL lebih
lanjut menunjukkan bahawa LL bukan hanya mengenai penggunaan bahasa di ruang
awam tetapi juga melibatkan refleksi, status bahasa dan keadaan budaya masyarakat
(Gorter, 2006). Papan tanda dan dinding yang mempaparkan sesuatu informasi atau
maklumat terdapat di sesuatu kawasan menggambarkan keunikan, identiti tempat dan

kumpulan penutur di kawasan tersebut (Ben-Rafael, 2008).

1.7.2 Bahasa Kiasan

Bahasa kiasan sering digunakan untuk menerangkan dan menjelaskan sesuatu
perkara atau maklumat, dengan membandingkan perkara atau maklumat dengan secara
langsung atau perbandingan. Bahasa kiasan biasanya digunakan umtuk menghasilkan
tulisan yang lebih menarik.Bahasa kiasan digunakan dalam mana-mana bentuk
komunikasi, seperti perbualan harian, artikel, surat khabar, iklan, novel, puisi dan lain-
lain. Bahasa kiasan menghubungkan sebarang objek atau watak dengan makna simbolik
(Harya, 2017). Bahasa kiasan seperti peribahasa, perumpamaan, simpulan bahasa
menjadi sebahagian daripada cara hidup masyarakat. Kiasan juga memancarkan

pandangan hidup, nilai dan cara berfikir masyarakat yang menggunakan sesuatu bahasa

(Azma & Fuad, 2011).



1.8 Kesimpulan

Bab satu telah membincangkan pengenalan kajian, pernyataan masalah objektif,
persoalan kajian, skop kajian dan definisi operasi Linguistik Lanskap dan bab
seterusnya akan membincangkan tentang kajian-kajian lepas berkaitan dengan bahasa

kiasan dan linguistik lanskap.



BAB 2: TINJAUAN KAJIAN LEPAS

2.0 Pengenalan

Kajian-kajian lepas mengenai bahasa kiasan, Landskap Linguistik (LL) dan
tempat ibadat dijadikan sebagai panduan untuk menjalankan penyelidikan mengenai
bahasa kiasan yang terdapat pada papan tanda dan dinding kuil telah dijelaskan secara
rinci di bahagian ini. Tinjauan kajian ini meliputi kajian-kajian lepas tentang Bahasa

kiasan, Linguistik Lanskap dan tempat ibadat.

2.1 Kajian mengenai Bahasa Kiasan

Subramaniam (2015) menjalankan kajian terhadap penggunaan bahasa kiasan
dalam drama Nadhaswaram. Penyelidikan ini menpunyai tiga objektif utama iaitu
mengenal pasti jenis bahasa kiasan, membincangkan maksud tersurat dan tersirat bahasa
kiasan dan menghuraikan keistimewaan dan keunikan bahasa kiasan Tamil dalam drama
Tamil bersiri Nadhaswaram. Kajian ini menggunakan teori tradisional yang dikenalkan
oleh Keraf (1994) untuk menganalisis jenis bahasa kiasan. Dalam drama tersebut
terdapat 50 bahasa kiasan dan lima jenis bahasa kiasan digunakan iaitu pepatah,
perumpamaan, simpulan bahasa, perkataan berganda dan Solavadai. Jenis bahasa kiasan
simpulan bahasa mencatat jumlah penggunaan yang tinggi dalam drama Nadhaswaram.
Kajian lepas ini membantu untuk bagaimanakah menganalisis jenis bahasa kiasan dan

meneliti jenis yang manakah mencatat jumlah yang lebih tinggi.

Kajian yang dijalankan oleh Zafirah (2016) bertujuan untuk mengkaji jenis
bahasa kiasan dan menganalisis kaedah yang digunakan untuk menterjemahkan bahasa
kiasan yang terdapat dalam novel 4 Ray of Light Among The Leaves. Dalam kajian ini
pengkaji telah mengikuti cadangan yang diutarakan oleh Abdullah Hassan (1993)

mengenai jenis bahasa kiasan. Abdullah Hassan (1993) menyatakan bahawa bahasa
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kiasan dibahagikan kepada dua jenis iaitu bahasa kiasan peribahasa dan bahasa kiasan
bukan peribahasa. Bahasa kiasan peribahasa terbahagi kepada empat iaitu simpulan
bahasa, pepatah, perumpamaan dan bidalan manakala bahasa kiasan bukan peribahasa
terbahagi kepada tiga iaitu personifikasi, metafora dan juga hiperbola. Novel ini
mengambarkan kehidupan masyarakat Melayu tradisional dan disampaikan dalam
bentuk yang menarik supaya mendapat sambutan baik daripada para pembaca. Pengkaji
menggunakan pendekatan yang dikemukakan oleh Vinay dan Dalbenet (2000) untuk
menentukan kaedah terjemahan dalam menterjemahkan bahasa kiasan yang terdapat
dalam novel ini. Kajian mengenai jenis bahasa kiasan dapat membantu untuk
menganalisis jenis bahasa kiasan yang terdapat di kuil-kuil Hindu.Walaupun jenis
bahasa kiasan dalam kajian lepas ini terdapat dalam bahasa Melayu tetapi kajian-kajian
ini dapat dijadikan sebagai panduan untuk mengkaji bahasa kiasan bahasa Tamil secara

terperinci dalam kajian ini.

Tangaprabu (2020) telah menjalanakn kajian mengenai perkataan gajah yang
didapati dalam bahasa kiasan Tamil. Kajian ini mengkaji makna implisit peribahasa
Tamil dan menganalisis unsur budaya yang terdapat dalam peribahasa tersebut.
Pengkaji menggunakan kaedah kualitatif untuk mengumpul data iaitu peribahasa Tamil
yang menggunakan perkataan gajah. Kaedah temu bual secara mendalam pula dipilih
bagi menemubual orang tua, penduduk tetap, orang yang tinggal luar bandar dan orang
awam. Hasil kajian menunjukkan bahawa setiap peribahasa yang mengandungi
perkataan gajah digunakan berdasarkan beberapa sebab seperti agama, sejarah dan
budaya. Kajian mengenai makna implisit bahasa kiasan Melayu pula dijalankan oleh
Afigah dan Hashimah (2017). Kajian ini menerangkan bahasa kiasan dibahagikan
kepada beberapa jenis iaitu peribahasa, perumpamaan, simpulan bahasa. Pengkaji
mengumpul data mengikut bahasa kiasan yang berunsurkan deria rasa. Artikel ini

mengatakan bahawa kebanyakan bahasa kiasan menggunakan bahasa deria rasa masam
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dan pahit dalam komunikasi masyarakat Melayu. Data kajian iaitu peribahasa dikumpul
dari tiga buah kamus. Kedua-dua kajian ini membuktikan bahawa peribahasa Melayu
dan Tamil mempunyai kaitan yang rapat dengan budaya dan akal budi kaum sendiri.
Kajian-kajian lepas ini dijadikan sebagai panduan untuk melihat adakah bahasa kiasan

yang dikumpul di kuil-kuil Hindu mengandungi elemen budaya masyarakat Hindu.

Nursolihat dan Kareviati (2020) telah menjalankan kajian mengenai bahasa
kiasan yang terdapat dalam lirik lagu “A Whole New World” yang ditulis dan
dinyanyikan oleh Zayn Malik dan Zhavia Ward. Kajian ini telah mengenal pasti bahasa
kiasan dalam lirik lagu tersebut dan mengkaji makna kontekstual bahasa kiasan.
Terdapat banyak jenis bahasa kiasan digunakan dalam lirik untuk menyampaikan makna
atau idea secara tersirat. Pengkaji menyimpulkan bahawa jenis bahasa kiasan metafora
adalah paling banyak digunakan berbanding jenis bahasa kiasan yang lain. Jenis
metafora ini membantu idea atau maklumat yang terdapat dalam lirik lagu dapat
disampaikan secara mudah kepada pembaca atau pendengar lagu tersebut. Kajian ini
membantu bagi menganalisis makna bahasa kiasan Tamil yang terkumpul di kuil-kuil

Hindu.

Susilawati, Sartika dan Solihin (2022) menjalankan kajian mengenai makna dan
jenis simpulan bahasa yang terdapat dalam 18 buah lagu Sumbawa. Kaedah kualitatif
dipilih sebagai kaedah kajian ini. Data bagi kajian ini diperolehi melalui temu bual,
dokumentasi dan rakaman. Bagi menganalisis data kajian, teori Leech (1974) digunakan
untuk mengkategorikan jenis-jenis simpulan bahasa dan makna simpulan bahasa.
Pengkaji memfokuskan kepada dua jenis makna iaitu makna denotatif dan konotatif
dalam kajian ini. Selain teori ini, pengkaji turut menggunakan teori Sudaryat (2011)
untuk mengklasifikasikan jenis simpulan bahasa yang terkandung dalam 18 buah lagu
Sumbawa. Berdasarkan analisis, didapati 18 simpulan bahasa yang digunakan lagu
Sumbawa. Sebanyak lima simpulan bahasa tergolong dalam simpulan bahasa separa dan
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sebanyak 13 simpulan bahasa termasuk simpulan bahasa penuh. Kebanyakan simpulan
bahasa ini mengandungi makna yang berguna kepada kehidupan manusia kini. Kajian-
kajian lepas ini dijadikan sebagai panduan untuk melihat adakah bahasa kiasan Tamil

mengandungi elemen yang berguna kepada kehidupan manusia.

Palupi, M. (2021) telah menjalankan kajian untuk menganalisis bahasa kiasan
dalam puisi. Orang ramai berminat membaca buku sastera kerana sastera membuatkan
mereka faham tentang kehidupan, manusia dan alam. Selain itu, membaca buku sastera
juga boleh mendapat keseronokan. Bahasa yang digunakan dalam puisi menjadikan
lebih kompleks. Bahasa kiasan dapat membuat puisi yang menarik. Penggunaan bahasa
kiasan penting untuk mengetahui maksud puisi. Kadangkala manusia membaca puisi
tanpa memahami maksud yang disampaikan. Puisi ialah himpunan perkataan yang
mengekspresikan emosi atau idea ke dalam teks sastera. Dalam puisi terdapat banyak
unsur bahasa. Kajian ini membuktikan puisi bahasa Inggeris dapat membantu pelajar
meningkatkan kemahiran perbendaharaan kata mereka. Puisi meningkatkan kemahiran
mendengar perkataan demi perkataan yang disampaikan daripada pembaca puisi. Kajian
ini mengkaji unsur-unsur bahasa untuk memahami karya sastera secara keseluruhan dan
menerangkan bagaimana menganalisis baris demi baris yang terdapat dalam puisi. Oleh
itu, kajian ini membantu untuk mempelajari tentang struktur, bentuk, bahasa, corak dan
temanya. Dengan ini, kajian ini membantu bagaimana mengkaji makna sesebuah puisi
secara mendalam dan juga dapat diterima secara meluas agar pembaca tertarik untuk

mengetahui lebih lanjut tentang puisi.

Hastuti (2022) menjalan kajian untuk melihat bagaimana bahasa kiasan
menyumbang kepada komunikasi artistik tidak langsung dengan indah dalam
meningkatkan pelbagai imaginasi kepada ekspresi dan perasaan tertentu. Satu tema
yang paling biasa berkaitan dengan perasaan ialah cinta, yang sering digambarkan

dalam pelbagai cara. Maya Angelou mengarang puisinya Touched by An Angel dan
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When You Come untuk menyatakan perasaan cinta dalam dimensi yang berbeza. Kajian
ini adalah untuk mendedahkan dan membandingkan penggunaan bahasa kiasan dalam
penggambaran cinta seperti yang tersirat dalam puisi cinta pilihan Angelou. Data
dikumpul menggunakan kaedah kajian perpustakaan dan analisis dilakukan secara
deskriptif. Hasil kajian mendedahkan bahawa kedua-dua puisi Angelou mempunyai tiga
peringkat cinta dengan pendekatan yang berbeza. Bahasa kiasan berdasarkan
pembahagian Kennedy termasuk yang komparatif dan bercanggah. Touched by An
Angel mengandungi kedua-dua bahasa kiasan perbandingan dan bercanggah, manakala
When You Come hanya mempunyai satu bahasa perbandingan. Personifikasi adalah
satu-satunya kiasan yang terdapat dalam kedua-dua puisi. Simile dan metafora terdapat
dalam puisi yang terakhir. Tokoh tutur yang bercanggah iaitu hiperbola, ironi, dan
paradoks terdapat dalam sajak pertama. Perkara ini menunjukkan bahawa Angelou
menekankan pada bahasa kiasan perbandingan secara konsisten dan bahasa kiasan yang
bercanggah sekali-sekala untuk penggambaran cinta dalam puisinya. Kajian ini
dijadikan sebagai panduan untuk melihat bagaimana menganalisis bahasa kiasan yang

terdapat di kuil-kuil Hindu di Malaysia.

Dwike (2022) menjalankan penyelidikan yang berkaitan dengan penggunaan
bahasa kiasan pada ucapan kemenangan Joe Biden. Di dalam penyelidikan ini, masalah
telah timbul tentang jenis bahasa kiasan yang digunakan oleh Joe Biden dalam ucapan
kemenangan dan apakah maksud setiap bahasa kiasan yang digunakan oleh Joe Biden
dalam ucapan kemenangan. Metodologi yang digunakan dalam penyelidikan ini ialah
kajian kualitatif dan pengkaji menggunakan kaedah analisis kandungan. Analisis
dokumen atau kandungan adalah kaedah penyelidikan digunakan pada bahan bertulis
atau visual bagi tujuan mengenal pasti ciri-ciri tertentu. Data dalam penyelidikan ini
ialah ucapan kemenangan oleh Joe Biden. Selepas menyiasat jenis-jenis bahasa kiasan

pada ucapan kemenangan oleh Joe Biden, penyelidik mendapati sejumlah 86 ayat yang
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mengandungi contoh bahasa kiasan pada ucapan kemenangan Joe Biden. Joe Biden
menggunakan lima jenis bahasa kiasan yang digunakan pada ucapan kemenangan oleh
Joe Biden daripada tujuh jenis bahasa kiasan dicadangkan oleh Lintah. Lima jenis
bahasa kiasan yang digunakan dalam ucapan kemenangan oleh Joe Biden ialah
metafora, personifikasi, hiperbola, simile, dan litotes. Antara lima jenis bahasa kiasan
sering digunakan pada ucapan kemenangan Joe Biden adalah metafora. Metafora
digunakan dalam 44 ayat, personifikasi digunakan dalam 34 ayat, hiperbola pula
digunakan dalam lima ayat, simile digunakan dalam dua ayat dan litotes pula digunakan
dalam satu ayat. Kajian lepas ini membantu bagaimana mengenal pasti bahasa kiasan

yang terdapat di kuil-kuil Hindu.

Syafriani (2022) pula menjalankan kajian yang tertumpu kepada analisis bahasa
kiasan yang digunakan dalam puisi 7he Tiger oleh William Blake. Objektif kajian ini
adalah untuk mengetahui jenis kiasan yang digunakan dalam puisi The Tiger karya
William Blake. Setelah menganalisis dan mengklasifikasikan terdapat 18 jenis bahasa
kiasan yang ditemui oleh penyelidik. Bahasa kiasan yang terdapat dalam kajian ini ialah
simile, metafora, personifikasi, alegori, hiperbola, litotes, ironi, oksimoron, lumpuh,
zeugma, paradoks, metonim, synecdoche, allusion, aliterasi dan pengulangan. Kajian ini
dapat disimpulkan hiperbola merupakan sejenis bahasa kiasan yang dominan digunakan
dalam puisi The Tiger. Hiperbola ialah jenis bahasa kiasan yang menambah keterlaluan.
Didapati hiperbola digunakan pada tiga barisan dalam puisi The Tiger. Contoh data
yang terdapat dalam kajian ini ialah membakar api mata. Maksud ayat ini ialah
membakar mata seperti api. Perkara ini adalah keterlaluan kenyataandan dapat
membuktikan ayat ini merupakan jenis bahasa kiasan hiperbola. Selain itu, jenis bahasa
kiasan metonimi dan pengulangan juga terdapat dalam puisi ini. Pada akhir kajian ini
pengkaji telah membuat kesimpulan bahawa bahasa kiasan menjadikan sesuatu

penulisan lebih bermakna.
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Kajian yang dijalankan oleh Rika (2021) bertujuan untuk mengetahui jenis
bahasa kiasan yang digunakan dalam album Kodaline. Kajian ini juga untuk
menghuraikan makna setiap bahasa kiasan dalam album tersebut dan untuk mengetahui
sumbangan dan pengajaran daripada puisi. Kajian ini mengandungi hasil analisis lirik
dalam album Kodaline. Analisis dilakukan untuk mengetahui makna sebenar dan makna
eksplisit bahasa kiasan. Analisis ini menggunakan pendekatan kajian kualitatif.
Terdapat 9 buah lagu yang dianalisis. Data yang diperolehi dianalisis menggunakan
teori Perrine Lawrence. Hasil kajian menunjukkan bahawa enam lagu yang terdapat
dalam album Kodaline mengandungi empat jenis bahasa kiasan seperti personifikasi,
metafora, hiperbola, dan simile yang mencerminkan frasa. Bahasa kiasan yang terdapat
dalam album Kodaline mengandungi lima personifikasi, enam metafora, sepuluh
hiperbola dan satu simile. Dapatan juga menunjukkan bahawa terdapat sejumlah 189
perkataan, 19 frasa, dan 14 ayat dalam 6 lagu yang terdapat dalam album ini.
Kebanyakkan ayat menggunakan hiperbola. Contoh ungkapan yang mengandungi jenis
hiperbola adalah ‘kehilangan semua nafasku’. Maksud frasa ini mentakrifkan perasaan
pengarang bahawa dia berasa sangat terpesona oleh seseorang, sehingga dia berasa

seperti hendak meninggal dunia.

Nyoman (2022) menjalankan kajian yang tertumpu kepada jenis bahasa kiasan
perbandingan dalam lirik lagu pilihan Jessie J dan maksudnya. Dalam menyelesaikan
masalah kajian, kajian ini menggunakan teori daripada Kennedy (1983) dengan buku
bertajuk Literature: An Introduction to Fiction: poetry and teori daripada Leech (1981)
dengan buku bertajuk Semantic: The Study of Meaning. Kajian ini menggunakan
sumber data daripada lirik lagu Jessie J. Kaedah dokumentasi digunakan untuk
mengumpul data. Kaedah deskriptif kualitatif telah digunakan untuk menerangkan dan
menganalisis data, manakala kaedah formal dan tidak formal telah digunakan untuk

membentangkan dapatan kajian. Didapati 20 data daripada 6 lirik lagu pilihan Jessie J
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mengandungi 20 bahasa kiasan perbandingan dan dihuraikan menggunakan teori Leech
(1981). Terdapat empat jenis makna daripada data tersebut. Makna yang didapati ialah
makna konseptual, makna afektif, makna tercermin dan makna konotatif. Kajian ini
dijadikan sebagai panduan untuk melihat bagaimana menganalisis makna bahasa kiasan

yang terdapat di kuil-kuil Hindu.

Lutfi (2022) menjalankan penyelidikan ini untuk menganalisis bahasa kiasan
yang digunakan dalam album lirik lagu yang ditulis oleh Taylor Swift. Tujuan kajian ini
adalah untuk mengenal pasti jenis bahasa kiasan yang digunakan dalam lirik lagu
Evermore album oleh Taylor Swift, menentukan jenis bahasa kiasan yang paling lazim
digunakan dalam lirik lagu Evermore album oleh Taylor Swift dan menentukan
sumbangan menggunakan lirik lagu Evermore album oleh Taylor Swift untuk mengajar
puisi. Kaedah deskriptif kualitatif digunakan dalam kajian ini. Kajian ini menunjukkan
bahawa bahasa kiasan yang digunakan dalam album lirik lagu oleh Taylor Swift iaitu
simile, personifikasi, hiperbola, metafora, sinekdoke, perlambangan, paradoks, aliterasi,
metonimi dan antitesis. Jenis bahasa kiasan yang paling lazim digunakan dalam album
sepuluh lirik lagu oleh Taylor Swift ialah hiperbola yang menyumbang 40% daripada
lirik. Pengkaji menunjukkan bahawa penulis ingin menyampaikan mesej tentang cinta
dan kandungan lagu-lagu kebanyakannya menyatakan perasaan penulis tentang
perkahwinan yang tidak berakhir dengan baik kerana perzinaan dan hubungan yang
tidak bertolak ansur antara satu sama lain, sehingga membawa kepada pembunuhan.
Metafora yang digunakan dalam lagu itu menyampaikan emosinya yang paling
mendalam. Penggunaan bahasa kiasan lagu ini adalah meluas dan membolehkan
pembaca membezakan jenis bahasa kiasan. Kajian lepas ini memberikan maklumat
mengenai jenis bahasa kiasan secara mendalam. Dengan ini, kajian lepas tersebut
membantu memberikan penjelasan mengenai jenis bahasa kiasan kepada pengkaji bagi

menjalankan kajian ini.
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Kasma (2021) menjalankan kajian untuk menganalisis bahasa figuratif yang
terdapat dalam tajuk berita CNN khususnya tentang jenis dan makna bahasa figuratif
yang terkandung dalam tajuk berita CNN. Permasalahan yang dibincangkan dalam
kajian ini seperti: apakah jenis-jenis bahasa kiasan dalam tajuk berita antarabangsa
CNN dan bagaimana makna bahasa kiasan yang terkandung dalam tajuk berita
antarabangsa CNN disiarkan di Facebook. Justeru, dalam mengumpul data pengkaji
menggunakan kaedah kualitatif deskriptif dengan melakukan beberapa cara seperti:
membaca tajuk berita, mengelompokkan tajuk berita berdasarkan jenis bahasa kiasan,
menulis tajuk berita. Hasil kajian menunjukkan bahawa pengkaji mendapati lima jenis
bahasa kiasan dalam CNN. Jenis bahasa kiasan yang terdapat ialah metonimi terdapat
dua atau 40%, simile satu atau 20%, hiperbola satu atau 20% dan metafora pula 20%.
Makna pula sebanyak tiga makna seperti makna konseptual tiga atau 60%, makna
konotatif satu atau 20%, makna sosial satu atau 20%. Kajian ini dijadikan sebagai
panduan untuk bagaimana mengkaji setiap bahasa kiasan yang terdapat di kuil-kuil

Hindu.

Kajian yang dijalankan oleh Riadhotul dan Hasanah (2022) menerangkan
bahawa bahasa kiasan ialah bahasa yang menggunakan dalam semua jenis penulisan
yang kreatif. Bahasa kiasan adalah sebahagian daripada semantik. Penyelidikan ini
menganalisis bahasa kiasan yang digunakan dalam lirik Insya Allah, Genggam
Tanganku dan Palestina Esok Merdeka oleh Maher Zain. Tujuan kajian ini adalah untuk
mengetahui bahasa kiasan dan menganalisis makna kontekstual penggunaan bahasa
kiasan dalam lagu tersebut. Reka bentuk kajian penyelidikan ini adalah kaedah
deskriptif kualitatif, ia memberikan huraian berkaitan kandungan kajian ini. Data utama
penelitian ini adalah lirik lagu Insya Allah karya Maher Zain yang dikeluarkan pada 16
Julai 2012. Langkah-langkah teknik pengumpulan data adalah memilih lagu, membaca

dan mendengar muzik, cuba mencari perkataan, frasa, dan ayat yang mengandungi
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bahasa kiasan dan juga memahami maksud setiap bahasa kiasan. Kemudian, membaca
artikel yang berkaitan dengan kajian untuk mendapatkan pemahaman yang lengkap dan
baik tentang lirik dan bahasa kiasan. Analisis data kajian ini adalah pengurangan data,
paparan data dan penarikan kesimpulan atau pengesahan. Penyelidikan ini
menggunakan triangulasi penyiasat untuk menyemak kesahihan hasil data. Hasil
penelitian ini tidak menemukan jenis bahasa kiasan apostrof, metonimi, dan alegori.
Lagu “InsyaAllah” mempunyai penggunaan satu simile, dua metafora, satu
personifikasi, dua sinekdoke, satu simbol, dua hiperbola dan lima ironi. Jenis bahasa
kiasan yang paling banyak digunakan dalam lagu “Insya Allah” ialah ironi. Dalam lagu
“Genggam Tanganku” terdapat dua simile, dua metafora, empat personifikasi, satu
sinekdoke, satu simbol, satu paradoks dan dua ironi. Jenis bahasa kiasan yang paling
banyak digunakan dalam lagu “Genggam Tanganku” ialah personifikasi. Lagu "
Palestina Esok Merdeka" mempunyai satu simile, dua personifikasi, lapan hiperbola dan
dua ironi. Jenis bahasa kiasan yang paling banyak digunakan dalam lagu tersebut ialah
hiperbola. Hiperbola ialah penggunaan keterlaluan untuk menambahkan kesan. Maksud
kontekstual kajian dalam lagu InsyaAllah ini adalah sebuah lagu dengan kata-kata indah
tentang kehidupan yang sangat memberi inspirasi kepada umat Islam. Maksud
kontekstual kedua ialah lagu ini mengajar kita untuk membantu orang lain kerana kita
mempunyai matahari yang sama, bulan yang sama dan cahaya yang sama. Walau
bagaimanapun, kita sering menyakiti antara satu sama lain jika kita berada dalam
kedudukan yang baik, jangan sombong dan jangan lupa membantu rakan kita yang
dalam kesusahan. Selain itu, makna kontekstual kajian ini ialah kisah sebuah negara
Islam yang telah dijajah dan dinafikan hak ke atas sebuah negara di mana rakyat
seharusnya hidup bebas. Kajian ini dijadikan sebagi panduan bagi bagaimana

menganalisis bahasa kiasan dan makna bahasa kiasan yang terdapat di kuil-kuil Hindu.
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Rezeki (2021) menjalankan kajian untuk mengenal pasti jenis bahasa kiasan
yang digunakan dalam puisi tentang COVID-19 dan menjelaskan mesej yang terdapat
dalam puisi tersebut. Kajian ini dijalankan dengan menggunakan kaedah kualitatif
deskriptif. Data pula diambil daripada lima puisi tentang COVID-19 di Internet. Data
dianalisis dengan menggunakan teori Leech untuk mengenal pasti jenis bahasa kiasan
dan teori Nurgiyantoro untuk menjelaskan maksud bahasa kiasan. Sebanyak lapan jenis
bahasa kiasan yang terdapat dalam puisi iaitu metafora (14.5%), personifikasi (13.3%),
simile (16.9%), hiperbola (13.3%), ironi (8.5%), litotes (1.2%), metonimi ( 28.9%) dan
oxymoron (3.7%). Dengan ini, jenis bahasa kiasan yang dominan digunakan dalam
kajian ini ialah metonimi. Terdapat dua jenis mesej yang ditemui iaitu mesej sosial dan

mesej moral dalam kajian ini.

Kajian yang dijalankan oleh Hanifah dan Rahmawati (2022) menerangkan
bahawa bahasa kiasan sering muncul dalam setiap karya sastera dan digunakan oleh
pengarang bagi menerangkan makna dan kesan yang istimewa. Sebelum ini, banyak
kajian yang berkaitan dengan analisis bahasa kiasan dalam karya sastera seperti novel,
puisi, lagu dan sebagainya telah dijalankan. Tambahan pula, dalam proses pembelajaran
analisis bahasa kiasan dalam puisi dan lagu lebih kerap dilakukan berbanding analisis
kiasan dalam filem. Malah, terdapat juga banyak bahasa kiasan yang boleh ditemui
dalam filem. Tujuan kajian ini adalah untuk menentukan jenis bahasa kiasan yang
digunakan dalam filem. Objektif kedua pula ialah menerangkan maksud bahasa kiasan
dalam filem tersebut. Pendekatan kajian ini merupakan pendekatan kajian kualitatif
kerana ia direka untuk mendapatkan maklumat tentang pelbagai bahasa kiasan dalam
filem “Big Hero 6” dan maksudnya. Manakala teknik yang digunakan dalam
penyelidikan ini ialah teknik analisis kandungan. Dalam menganalisis bahasa kiasan
dalam kajian ini, pengkaji menggunakan teori Abrams (1999). Hasil kajian mendapati

lima jenis bahasa kiasan telah didapati dalam 23 ujaran. Selain itu, pengkaji juga
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mendapati perbezaan makna setiap bahasa kiasan mengikut konteks dan situasi ketika ia

dituturkan.

Kajian yang dijalankan oleh Elfita (2021) menyatakan bahawa bahasa
merupakan alat untuk berkomunikasi dan meluahkan perasaan manusia dalam
kehidupan seharian mereka. Sebagai alat, bahasa memainkan peranan yang penting.
Dalam kajian ini membincangkan tentang bahasa kiasan sebagai salah satu perkara yang
paling penting. Kajian ini diambil kerana bahasa kiasan adalah kompleks dan tidak
boleh diambil secara literal. la adalah penting untuk digunakan untuk komunikasi yang
berkesan. Kajian ini bertujuan untuk mengetahui jenis-jenis bahasa kiasan dan makna
kontekstualnya dalam dua buah puisi yang dipilih oleh William Blake. Tajuk puisi
tersebut ialah “The Little Black Boy” dan “The Echoing Green”. Data diambil daripada
buku Siri Puisi Klasik karya William Blake. Penyelidikan ini menggunakan kaedah
kualitatif deskriptif untuk menghuraikan, menganalisis jenis bahasa kiasan dan makna
kontekstual. Bagi memfokuskan kajian ini, pengkaji mengehadkan jenis-jenis bahasa
kiasan sahaja berdasarkan teori Perrine untuk mengetahui jenis-jenis bahasa kiasan dan
selepas itu menganalisis makna kontekstual. Hasil kajian menunjukkan bahawa daripada
dua belas jenis bahasa kiasan yang terdapat dalam puisi, hanya sepuluh jenis dalam
puisi yang dipilih, iaitu tujuh simile, empat metafora, empat personifikasi, satu
sinekdoke, lima metonimi, tiga simbol, dua paradoks, tiga hiperbola, Sembilan
understatement, dua ironi. Alegori dan apostrof tidak ditemui dalam penyelidikan ini.
Kemudian, kontekstual kedua-dua puisi adalah tentang bagaimana manusia harus
bersyukur kepada Tuhan atas segala ciptaannya dan dengan syarat apa yang Tuhan
berikan kepada setiap manusia. Puisi ini mempunyai akhlak untuk diterapkan dalam

kehidupan.

Kajian yang dijalankan oleh Melati (2022) membincangkan jenis bahasa kiasan
dalam lima lirik Melanie Martinez. Kajian ini menyatakan bahasa mempunyai pelbagai
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makna yang mendalam dengan menggunakan beribu-ribu jenis kiasan bagi menulis
lagu. Lagu ialah karya seni yang menggunakan bahasa sebagai alat untuk
menyampaikan mesej dalam nyanyian dan dihiasi dengan penggunaan pelbagai bahasa
kiasan. Tujuan kajian ini adalah untuk mencari jenis bahasa kiasan yang digunakan
dalam lirik lagu oleh Melanie Martinez dan menganalisis makna kontekstual bahasa
kiasan yang digunakan dalam lirik lagu oleh Melanie Martinez. Penyelidikan ini
menggunakan kajian kualitatif deskriptif. Sumber data diambil daripada lirik dalam
lagu oleh Melanie Martinez. Dalam menganalisis data, pengkaji memilih lirik yang
mengandungi bahasa kiasan dan kemudiannya menganalisis bahasa kiasan dalam lagu
tersebut. Hasil kajian menunjukkan bahawa pengkaji mendapat 67 fragmen lirik yang
mengandungi sepuluh jenis bahasa kiasan. Jenis-jenis bahasa kiasan yang terdapat
dalam lirik tersebut ialah dua jenis bahasa kiasan Personifikasi, 12 Alegori, satu
Allusion, sepuluh Hiperbola, tujuh data dalam Ironi, lapan dalam Paradox, enam dalam
Parallelism, enam data dalam Simile dan yang terakhir ialah jenis bahasa kiasan yang
paling kerap digunakan dalam lima lagu oleh Melanie Martinez ialah jenis bahsa kiasan
simbol dengan penggunaanya 15. Pengkaji juga didapati setiap lagu yang ditulis oleh
Melanie mempunyai maksud yang sesuai dengan konteks yang menceritakan tentang

masalah sosial remaja dan dunia hiburan.

Rida (2021) menjalankan kajian untuk mengetahui bahasa kiasan yang paling
dominan digunakan dalam puisi oleh Robert Frost. Kajian ini termasuk kajian kualitatif
dengan pendekatan objektif untuk menganalisis puisi pilihan Robert Frost. Sumber data
diperoleh dalam kajian ini dengan mencari buku-buku dan internet yang mengandungi
kesusasteraan dan puisi. Teknik analisis data adalah dengan membaca, mengenal pasti,
memahami, mencari dan membuat kesimpulan setiap puisi yang dianalisis daripada
puisi-puisi pilihan Robert Frost yang berkaitan dengan rumusan masalah dalam kajian.

Kajian ini menunjukkan bahawa bahasa kiasan yang paling dominan dalam puisi yang
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dipilih ialah dua metafora, 11 personifikasi, empat simbol, tiga hiperbola dan satu
ulangan. Jadi, dapat disimpulkan bahawa puisi pilihan ini didominasi oleh penggunaan

personifikasi.

Delfhi (2021) pula menjalankan kajian mengenai jenis dan makna literal bahasa
kiasan dalam lirik lagu Melayu. Dengan menggunakan kaedah deskriptif kualitatif,
pengkaji menganalisis lagu-lagu Melayu terpilih daripada album yang berbeza. Lagu-
lagu Melayu yang terpilih dalam kajian ini adalah Makan Sirih, Kuala Deli, Hitam
Manis, Tanjung Katung dan Sri Taman. Setiap bahasa kiasan disaring dengan
menggunakan kaedah kolektif iaitu daripada kelima-lima lagu tersebut yang dianalisis
satu persatu untuk mendapatkan hasil secara langsung. Pengkaji memperolehi 44 data
dalam lagu-lagu Melayu pilihan tersebut. Pelbagai jenis bahasa kiasan telah diperolehi
dalam lagu-lagu ini seperti simile, metafora, personifikasi, hiperbola, metonimi,
synecdoche, simbol, apostrof, ironi, paradoks dan pleonasme. Daripada dapatan kajian,
personifikasi merupakan jenis bahasa kiasan yang paling dominan digunakan dalam
lima lirik lagu Melayu dengan mengetahui keadaan personifikasi itu adalah imejan yang

mewakili cinta, wanita, kehidupan dan sebagainya.

Kajian yang dijalankan oleh Sidqi (2021) bertujuan untuk menganalisis bahasa
kiasan yang terdapat dalam Surah Yaseen dan mengkaji kaedah terjemahan Surah
Yaseen dalam bahasa Inggeris. Fokus kajian ini adalah untuk mencari jenis bahasa
kiasan yang wujud dalam terjemahan Surah Yaseen dalam bahasa Inggeris. Kemudian
mengetahui apakah kaedah yang digunakan oleh penterjemah dalam menterjemahkan
bahasa kiasan ke dalam versi bahasa Inggeris dan mengkaji bagaimana kesan proses
terjemahan kandungan dalam bahasa kiasan Surah Yaseen daripada versi terjemahan
bahasa Inggeris kepada versi bahasa Arab. Dalam analisis ini, penulis menggunakan
kaedah kualitatif deskriptif untuk menggambarkan penyelidikan yang dikaji. Surah

Yaseen sebagai data kajian yang dikumpul daripada terjemahan Al Quran Inggeris oleh
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Muhammad Muhsin Khan dan Taqi Uddin Al Hilali. Data tersebut kemudiannya
dianalisis dengan teori bahasa kiasan oleh Perrine dan teori kaedah terjemahan oleh
Newmark. Analisis diteruskan dengan mengenal pasti pengaruh proses terjemahan
kepada kandungan bahasa kiasan daripada terjemahan bahasa Inggeris kepada Surah
Yaseen versi Arab. Kajian ini mendedahkan bahawa enam jenis bahasa kiasan iaitu
simile, personifikasi, metonimi, simbol, alegori, dan litotes terdapat dalam terjemahan
Surah Yaseen dalam bahasa Inggeris. Selain itu, penulis mendapati terdapat lima kaedah
terjemahan yang digunakan dalam menterjemahkan ayat yang mengandungi bahasa
kiasan. Kaedah yang digunakan adalah perkataan demi perkataan, literal, terjemahan
bebas semantik dan kaedah terjemahan komunikatif. Analisis terakhir mengkaji kesan
proses terjemahan dalam kandungan bahasa kiasan antara terjemahan Inggeris dan
Arab, penulis mendapati kesan daripada proses terjemahan ialah perubahan dalam
bentuk pengurangan makna, penambahan makna, perubahan makna dan perubahan
struktur tatabahasa. Perubahan ini berlaku pada ayat yang diterjemahkan menggunakan
kaedah terjemahan literal, bebas semantik dan komunikatif tetapi tidak terdapat pada
ayat yang diterjemahkan menggunakan kaedah terjemahan perkataan demi perkataan.
Kajian lepas tersebut dijadikan sebagai panduan untuk mengkaji dan melihat makna

bahasa kiasan Tamil secara mendalam.

Efendi (2021) pula menjalankan penyelidikan ini bagi menganalisis bahasa
kiasan dan nilai sosial dalam tiga sajak puisi masyarakat Black Live Matter (BLM) di
Amerika. Dalam kajian ini, penulis menggunakan kaedah kualitatif deskriptif dan
menggunakan teori bahasa kiasan oleh Perrine (1992) dan teori nilai sosial oleh Amir
(1991). Data kajian iaitu bahasa kiasan diterangkan dengan mencari makna dan
dihuraikan berdasarkan jenis bahasa kiasan melalui empat prosedur iaitu mengenal
pasti, mengklasifikasi, menganalisis dan membuat kesimpulan daripada data. Hasil

kajian menunujukkan sebanyak 19 bahasa kiasan yang terdapat dalam puisi. Hiperbola
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adalah jenis bahasa kiasan yang dominan dalam ketiga-tiga puisi tersebut, kerana
hiperbola adalah bahasa kiasan yang sesuai untuk penyokong BLM untuk mencari
bantuan. Selain itu, nilai sosial juga terdapat dalam puisi tersebut. Nilai sosial yang
paling dominan dalam puisi tersebut adalah nilai sosial kemanusiaan. Kemanusiaan
adalah salah satu isu terbesar bagi orang kulit hitam di Amerika Syarikat. Cara
penganalisisan data kajian iaitu dalam kajian ini membantu untuk menjalakan

penyelidikan ini.

Fadliah (2020) telah menjalankan kajian megenai bahasa kiasan yang terdapat
dalam novel Scarlet Letter. Jenis bahasa kiasan yang digunakan dalam novel ini ialah
simile dan personifikasi. Sebab utama penggunaan bahasa kiasan dalam novel ini adalah
untuk menyampaikan mesej secara mendalam kepada pembaca. Bahasa kiasan yang
terdapat dalam novel Scarlet Letter menyampaikan pelbagai makna dan informasi yang
berguna kepada pembaca novel tersebut. Sardani dan Indriani (2018) pula menjalankan
kajian untuk mengetahui dan memahami tujuan penggunaan gaya bahasa kiasan dalam
media masa bercetak. Penyelidikan ini merupakan kajian kualitatif deskriptif dengan
menggunakan kadah pemerhatian dan teknik rekod. Hasil kajian menunjukkan bahawa
metafora yang paling kerap digunakan dalam media masa bercetak. Pengkaji
menyimpulkan bahawa penggunaan gaya bahasa jenis metafora ini menyediakan
kemudahkan kepada pembaca untuk memahami sebuah berita dan menarik pembaca
untuk membaca berita tersebut. Riadi dan Agus (2012) telah mengkaji gaya bahasa
kiasan dalam tajuk berita yang terdapat pada online Detik.com dan sebab penggunaa
gaya bahasa kiasan dalam tajuk berita. Gaya bahasa kiasan seperti metafora,
personifikasi dan metonimia kerap digunakan dalam judul-judul berita pada media
online. Sebab penggunaan gaya bahasa kiasan pada tajuk berita ini untuk menimbulkan
perasaan kepada pembaca semasa membaca tajuk berita tersebut. Kajian mengenai

peribahasa bahasa melayu dijalankan oleh Subet dan Nasir (2019). Tujuan kajian ini
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dijalanakan untuk mengkaji makna yang mendalam tentang peribahasa bahasa Melayu.
Dalam pendidikan bahasa Melayu pelbagai peribahasa yang bertemakan tentang
keluarga, isi rumah dan hal-hal kehidupan. Kajian ini mendapati bahawa semantik
merupakan satu pendekatan yang telah digunakan oleh pengkaji untuk menganalisi dan
memahami makna peribahasa yang terdapat dalam sukatan pelajaran bahasa Melayu.
Kajian-kajian lepas ini membantu untuk melihat adakah bahasa kiasan yang ditemui

terdapat dalam sukatan bahasa Tamil.

Hidayul dan Alek (2021) telah menjalankan kajian mengenai penggunaan bahasa
kiasan yang terdapat dalam lirik lagu “Nobody’s Love”. Pengkaji telah menganalisis
pelbagai jenis bahasa kiasan seperti personifikasi, hiperbola, ironi, simile dan repetisi.
Dengan menggunakan pelbagai gaya bahasa kiasan, mesej yang ingin disampaikan
melalui lagu lirik dapat disampaikan kepada pendengar atau pembaca lirik lagu tersebut.
Mesej yang ingin disampaikan melalui lirik mengandungi makna yang mendalam dan
berguna kepada pembaca dan pendengar lagu tersebut. Fajrin dan Parmawati (2021)
juga menjalankan kajian mengenai bahasa kiasan yang terdapat dalam lirik lagu
Grenade dan juga mengkaji makna yang ingin disampaikan melalui lirik tersebut. Gaya
bahasa kiasan seperti metafora, hiperbola dan pergulangan digunakan dalam lirik lagu
tersebut. Kedua-dua kajian ini kerap menggunakan gaya bahasa kiasan hiperbola dalam
lirik lagu. Hiperbola adalah gaya bahasa kiasan perbandingan yang melampau atau
berlebih-lebihan bagi menggambarkan sesuatu keadaan. Kedua-dua kajian ini
memberikan gambaran lirik lagu yang dipilih oleh pengkaji mengandungi makna yang
berguna. Oleh itu, penulis lagu tersebut menggunakan gaya bahasa kiasan hiperbola
bagi membaca memahami makna secara mudah. Kajian lepas tersebut dijadikam

sebagai panduan untuk menganalisi lagu-lagu dewa-dewi yang terdapat di kuil Hindu.

Suryasa (2016) menjalankan kajian mengenai penggunaan bahasa kiasan dalam

iklan bercetak. Iklan biasanya digunakan untuk menarik pengguna atau pembaca untuk
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membeli sesuatu produk. Iklan yang terpilih dalam kajian ini digunakan untuk menarik
pelancong untuk melawat ke Bali. Pengkaji menjalankan kajian ini untuk mengenal
pasti gaya bahasa kiasan yang terdapat dalam iklan pelancongan dan mengkaji sebab
penggunaan gaya bahasa tersebut. Teori yang digunakan bagi menganalisi data adalah
teori Larron. Gaya bahasa kiasan yang terdapat dalam iklan ialah metafora,
personifikasi, hiperbola, simile dan synecdoche. Sebab utama penggunaan gaya bahasa
ini dalam iklan adalah untuk menarik pelancong ke Bali. Gaya bahasa kiasan yang kerap
digunakan dalam iklan pelancongan ialah hiperbola. Manakala kajian yang dijalankan
oleh Zakiyah (2015) mengenai bahasa kiasan dalam iklan dalam majalah indonesia
Tetler. Dalam majalah ini gaya bahasa kiasan personifikasi mencatat penggunaan yang
tinggi berbanding dengan gaya bahasa yang lain. Pengkaji telah menganalisi semua
jenis iklan yang terdapat dalam majalah tersebut. Alfiyani (2019) pula menjalankan
kajian mengenai penggunaan gaya bahasa kiasan iklan produk di Facebook. Dalam
kajian ini gaya bahasa erotesis yang kerap digunakan dalam iklan Facebook. Ketiga-tiga
kajian yang mengkaji gaya bahasa kiasan dalam iklan menggamabarkan gaya bahasa
hiperbola, personifikasi dan erotesis yang kerap digunakan bagi tujuan menarik
pembaca dan pengguna dan maklumat yang ingin disampaikan melalui iklan tersebut
dapat disamapaikan kepada para pembaca atau pengguna iklan. Kajian-kajian lepas
yang terpilih dijadikan sebagai panduan untuk melihat adakah bahasa kiasan yang

terpapar di kuil Hindu dapat menarik perhatian penganut atau pengunjung.

Susanti (2022) menjalankan kajian mengenai bahasa kiasan sebagai penunjuk
atau pengucapan kata dengan tujuan untuk mendapatkan makna perkataan yang
istimewa. Penggunaan bahasa kiasan ini adalah cara untuk menarik perhatian dan minat
pembaca. Bahasa kiasan ini memberikan rasa keindahan dan menekankan maknanya.
Tujuan uvatama kajian adalah untuk mengkaji jenis bahasa kiasan yang digunakan dalam

puisi Pablo Neruda dan menganalisis bahasa kiasan yang manakah paling banyak
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terdapat dalam puisi Pablo Neruda. Kajian ini menggunakan kaedah kualitatif bagi
menganalisis data. Hasil kajian menunjukkan bahawa dalam puisi Pablo Neruda
terdapat tujuh jenis bahasa kiasan iaitu personifikasi, eponim, hiperbola, simile, ironi,
metonimi dan synecdoche. Simile merupakan antara jenis bahasa kiasan yang kerap
digunakan dalam puisi tersebut. Tujuan utama penggunaan jenis bahasa kiasan ini

adalah untuk menarik perhatian pembaca untuk membaca puisi tersebut.

Ni Wayan Swarniti (2022) telah menjalankan kajian mengenai bahasa kiasan
dalam lirik lagu, kerana bahasa kiasan menjadikan bahasa tersebut lebih unik dengan
penggunaan metafora, hiperbola dan sebagainya. Tujuan kajian ini adalah untuk
mengklasifikasikan dan menganalisis lirik lagu Easy On Me yang ditulis oleh Adele.
Penyelidikan ini merupakan kajian kualitatif. Sumber data dalam penyelidikan ini
adalah lirik lagu yang ditulis oleh Adele yang bertajuk Easy On Me. Teknik
pengumpulan data dalam penyelidikan ini ialah pemerhatian. Teori yang digunakan
ialah daripada Miller dan Greenberg (1981) tentang bahasa kiasan. Setiap data dianalisis
berdasarkan teori bahasa kiasan secara deskriptif. Berdasarkan hasil kajian ini, jenis
bahasa kiasan didapati dalam kajian ini ialah empat jenis personifikasi, didapati dua
hiperbola, dua litotes dan paradoks pula terdapat satu. Data yang paling banyak ditemui
dalam kajian ini ialah simbol. Lirik lagu ini mempunyai banyak jenis bahasa kiasan.
Maksudnya lirik lagu ini menggunakan bahasa kiasan untuk meluahkan perasaan atau
idea secara imaginatif. Dalam erti kata lain, lirik lagu ini cuba mencipta imej istimewa

dan menzahirkan emosi seseorang.

Richard (1994) menjalankan kajian mengenai sebab penggunaan bahasa kiasan
dalam komunikasi di antara manusia. Dalam kajian ini, pegkaji telah membincangkan
bentuk bahasa kiasan seperti hiperbola, simpulan bahasa, permintaan tidak langsung,
ironi, meremehkan, metafora, retorik dan simile. Kajian ini menerangkan sebab

menggunakan bahasa kiasan tertentu dalam komunikasi seseoarang bagi berkongsi
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sesuatu maklumat lebih mudah. Berdasarkan pendapat responden kajian ini, setiap
bahasa kiasan yang digunakan oleh seseorang untuk mencapai satu konstelasi unik
matlamat komunikatif. Tahap pertindihan matlamat antara lapan bentuk juga dikira dan
hasilnya memberikan sokongan untuk tuntutan teori tentang perkaitan angka tertentu.
Secara keseluruhannya, matlamat dan skor pertindihan meluaskan pemahaman kita
tentang perbezaan fungsi dan teori antara pelbagai jenis bahasa kiasan. Kajian lepas ini
membantu bagaimana untuk mengenal pasti sebab-sebab penggunaan bahasa kiasan di

kuil Hindu.

Meswanti dan Safitri (2022) pula menjalankan kajian tentang bahasa kiasan
dalam novel Thousand Splendid Suns yang ditulis oleh Khaled Khosseinikajian. Kajian
ini bertujuan untuk mengetahui jenis bahasa kiasan dan menghuraikan makna
kontekstual dalam novel tersebut. Kajian ini menggunakan kaedah kualitatif. Kajian ini
dianalisis menggunakan teori Abrahams (1999) untuk mengetahui dan mengkaji jenis-
jenis bahasa kiasan. Pengkaji menggunakan peratusan dan mengira secara manual untuk
melihat jenis bahasa kiasan yang terdapat dalam novel tersebut. Hasil kajian
menunjukkan sebanyak 12 jenis bahasa kiasan telah digunakan dalam novel tersebut
iaitu simile, metafora, personifikasi, ironi, aliterasi, pengulangan, alegori, simbol,
bayangan, imejan, paralelisme dan ironi situasi. Simbol ialah jenis bahasa kiasan yang
paling kerap digunakan dalam novel Thousand Splendid Suns. Manakala kategori
bahasa kiasan yang paling kurang digunakan dalam novel ini ialah metafora, ironi,
aliterasi dan pengulangan. Kajian lepas ini membantu bagaimana untuk mengenal pasti

jenis bahasa kiasan yang kerap digunakan di kuil Hindu.

Kajian mengenai penterjemahan Al-Quran dengan mengekalkan kesan bahasa
kiasan dijalankan oleh Alasbli (2021). Pengkaji menghadapi pelbagai cabaran yang
serius bagi penterjemah atas sebab yang berbeza. Cabaran yang paling penting ialah

sebarang kesilapan atau herotan, sama ada disengajakan atau tidak disengajakan dan
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tidak boleh diabaikan atau dibiarkan. Kesilapan seperti kehilangan penterjemahan,
ketidaktepatan semantik, ketiadaan padanan yang tepat dan lain-lain dijangka dalam
menghasilkan buku yang kaya dengan bahasa dan sarat secara bahasa kiasan seperti Al-
Quran. Oleh itu, menterjemahkan bahasa kiasan adalah salah satu masalah mencabar
yang terletak di tengah-tengah terjemahan. Kajian ini telah meneroka dan mengkaji
dengan teliti kesukaran yang dihadapi oleh penterjemah dalam menterjemahkan contoh
bahasa kiasan dalam Bab Taha, dengan tujuan memberikan cadangan yang akan
membantu dalam mengurangkan kehilangan terjemahan. Ia juga akan membentangkan
analisis tentang pilihan yang dibuat oleh beberapa penterjemah dan bagaimana setiap
daripada mereka cuba mengekalkan kesan bahasa kiasan. Pengkaji berusaha untuk
menyelami kedalaman mengkaji semula kesukaran yang dihadapi oleh penterjemah
dalam menterjemahkan bahasa kiasan dalam satu Bab Al-Quran, dan menimbulkan
persoalan sama ada pilithan terjemahan yang dipilih oleh dua penterjemah terpilih
mencerminkan dan mencapai tahap itu. Kajian ini mungkin membuka dan memberi idea
baharu untuk penterjemah dalam kajian masa depan mereka dan untuk penyelidik

mengikutinya dan titik tumpu yang boleh bergantung kepada penyelidik masa depan.

Chayanit dan Abhinan (2021) menjalankan kajian mengenai penggunaan bahasa
kiasan oleh Lauv iaitu seorang penyanyi Amerika. Penyelidikan ini menereangkan
bahawa banyak lagu cinta biasanya menggunakan teknik hiperbola. Data kajian
dikumpul daripada lagu Lauv kerana beliau merupakan salah seorang penyanyi Amerika
yang popular dan terkenal. Sebanyak 6,000 perkataan dalam lagu Lauv telah dianalisis
untuk melihat penggunaan bahasa kiasan. Tafsiran daripada bahasa kiasan dalam kajian
ini mengikut Abrams (1999). Jenis bahasa kiasan hiperbola paling banyak digunakan
oleh penyanyi yang mencatat 32.2 peratus. Hiperbola biasa dalam lagu cinta Lauv
dijelaskan oleh keinginan hipotetikal manusia untuk cinta. Sesetengah orang mungkin

berjaya dalam cinta yang lain mungkin tidak. Cinta abadi adalah kerinduan seseorang,
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tetapi mungkin sukar untuknya mereka untuk mencapainya secara realiti. Sejak lagu
cinta Lauv ditulis berdasarkan lagunya pengalaman, pencipta lagu juga menekankan
kekecewaan cintanya melalui keterlaluan. Diharapkan hasil kajian ini dapat memberi
manfaat kepada pelajar bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua dan bahasa Inggeris
sebagai bahasa Asing untuk mendapatkan pemahaman yang lebih baik tentang bahasa
kiasan dalam lagu-lagu cinta. Kajian lepas mengenai bahasa kiasan dalam lagu-lagu
cintu dijadikan sebagai panduan untuk menganalisis lagu pujaan dewa-dewi yang

terdapat di kuil-kuil Hindu.

Kajian mengenai analisis bahasa kiasan dalam cerpen Onlen disiarkan di Jakarta
Post dijalankan oleh Radna dan Widodo (2018). Kajian ini bertujuan untuk mencari
beberapa jenis bahasa kiasan yang digunakan dan juga mengkaji tentang makna bahasa
kiasan yang digunakan dalam cerpen terpilih di dalam talian Jakarta Post. Penyelidikan
ini menggunakan kajian perpustakaan dalam erti kata bahawa penyelidik melawat
perpustakaan untuk mendapatkan data. Terdapat dua jenis data dalam penyelidikan ini
iaitu sumber primer dan sumber sekunder. Sumber utama adalah maklumat secara
langsung. Kemudian sumber sekunder menyediakan maklumat terpakai. Dalam kajian
ini, sumber utama adalah cerpen yang diperoleh daripada dalam talian Jakarta Post.
Kemudian, sumber sekunder adalah daripada buku, e-book, jurnal, kamus Inggeris,
pemerhatian dan dokumentasi yang berkaitan dengan penyelidikan yang diperolehi.
Selepas data dikumpul, pengkaji mengklasifikasi, menganalisis, dan mentafsir dengan
menggunakan beberapa teori iaitu teori bahasa kiasan oleh Perrine (1982:61), Cerpen
Klarer (1998:13). Pengkaji telah mendapati pelbagai jenis bahasa kiasan seperti
personifikasi, simile, simbol dan onomatopoeia. Personifikasi adalah salah satu jenis
bahasa kiasan yang digunakan secara meluas dalam cerpen yang dimuatkan di dalam

talian Jakarta Post.
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Syafitri (2018) telah menjalankan kajian untuk menerangkan jenis dan makna
bahasa kiasan yang digunakan dalam puisi Edgar Allan Poe. Lapan puisi Edgar Allan
Poe iaitu "Annabel Lee, The Sleeper, A Dream Within A Dream, To One in Paradise,
Alone, Spirit of the Death, The Lake and Evening Stars" telah dipilih dalam kajian ini.
Teknik yang digunakan dalam mengumpul data ialah kajian perpustakaan. Manakala
dalam menganalisis data, pengkaji menggunakan deskriptif kualitatif. 96 bahasa kiasan
telah ditemui dalam lapan puisi yang terpilih dalam kajian ini. Sebanyak 25
personifikasi, 6 simile, 16 metafora, 11 hiperbola, 2 ironi, 9 paradoks, 6 metonimi dan
21 simbol telah didapati dalam puisi Edgar Allan Poe. Makna bahasa kiasan yang
terdapat dalam puisi Edgar Allan Poe diklasifikasikan kepada 42 makna konotatif, 30
makna sosial, 16 makna tercermin dan 8 makna kolokatif. Secara keseluruhan puisi
Edgar Allan Poe penting untuk dibaca kerana puisi tersebut kaya dengan penggunaan
bahasa kiasan yang dapat menarik perhatian pembaca dan membangkitkan imaginasi
pembaca. Kajian lepas tersebut membantu pengkaji untuk melihat elemen yang menarik

penganut untuk membaca bahasa kiasan yang terdapat di kuil.

Vanesa (2022) telah menjalankan kajian mengenai penggunaan bahasa kiasan
dalam iklan slogan Maybelline New York. Kajian ini tertumpu kepada pemerhatian
perkataan yang mengandungi bahasa kiasan dan dikaji menggunakan teori Reaske
(1996). Bahasa kiasan yang terdapat dalam iklan tersebut terdiri daripada simile,
metafora, metonimi, aliterasi, dan hiperbola. Hasil kajian menerangkan bahawa slogan
itu menjadikan perkara lebih menarik secara imaginatif jika menggunakan bahasa
kiasan. Penggunaan bahasa kiasan secara kreatif dalam iklan boleh menghasilkan dan
menyampaikan mesej secara emosi dan menarik dari segi intelek dan iklan tersebut
tidak dapat dilupakan oleh pengguna. Sesetengah syarikat menjadikan perkataan kiasan
sebagai ciri produk mereka atau bahan untuk menggambarkan syarikat itu sendiri dalam

visi atau misi. Pembeli akan mengingati kiasan ini sebagai rujukan kepada mereka
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bahawa produk itu menyokong pergerakan atau matlamat individu. Kajian lepas ini
dijadikan sebagai panduan untuk melihat apakah elemen yang penting yang diingati

oleh penganut yang membaca bahasa kiasan yang terpapar di kuil.

Kajian mengenai metafora dalam peribahasa Shakespeare dan mentafsir makna
metafora tersebut dijalankan oleh (Saraan, Mamentu, & Kamagi, 2021). Data kajian
diambil daripada buku berjudul Shakespeare proverbs yang ditulis oleh Mary Cowden
Clarke. Langkah-langkah yang telah diambil oleh pengkaji untuk mengumpul data ialah
membaca buku peribahasa Shakespeare, menandakan peribahasa yang dikenal pasti
sebagai metafora dan mentafsir makna metafora tersebut. Data kajian ini dikategorikan
berdasarkan teori George Lakoff dan Mark Johnson. Dalam menganalisis data, tiga
langkah yang dijalankan oleh Miles dan Huberman. Hasil kajian menunjukkan 44
peribahasa dalam buku Peribahasa Shakespeare yang mengandungi metafora. Kajian ini
dicadangkan untuk menjadi rujukan kepada pembaca dan pengkaji lain untuk
mempelajari dan mentafsir ungkapan metafora dalam peribahasa atau karya sastera yang
lain. Peribahasa dalam buku ini mengandungi erti sombong, jenayah, kekejaman,

kehidupan, cinta, politik, kebodohan dan makna kebijaksanaan.

Alibekovna (2021) menjalankan kajian mengenai pelbagai jenis wawasan
tentang masalah genre kecil daripada lagu rakyat, peribahasa, pepatah. Atas dasar
menganalisis contoh Uzbek dan Kirghiz peribahasa dan pepatah yang cuba dilakukan
oleh pengarang membezakan mereka. Pepatah dan pepatah membenaran kehidupan,
imej masa lalu, salinan kehidupan, renungan orang antara satu sama lain, persekitaran,
sikap terhadap dunia, alam semula jadi, kehidupan, pemikiran, harapan, tradisi, tingkah
laku dan kesimpulan. Banyak pepatah rakyat telah dikaji dan koleksi telah diterbitkan.
Kajian ini membuktikan bahawa kehidupan manusia pelbagai rupa dan ia adalah semula
jadi yang berbeza peristiwa berlaku dalam kehidupan setiap bangsa dan pelbagai

peribahasa tentang mereka dicipta di kalangan rakyat.
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Kajian yang dijalankan oleh Rahmawati, Rangkuti dan Radiyanti (2021)
mengenai jenis bahasa kiasan yang digunakan dalam Filem Harry Potter and Deathly
Hallows Bahagian 2 dan mengetahui jenis bahasa kiasan yang dominan digunakan
dalam filem tersebut. Kajian ini dijalankan dengan menggunakan kaedah kualitatif
deskriptif. Data dikumpul daripada Filem Harry Potter dan Deathly Hallows Bahagian 2
dengan menganalisis dialog yang dituturkan oleh pelakon melalui transkripsi teksnya.
Analisis mendapati terdapat enam jenis bahasa kiasan yang digunakan iaitu simile
sebanyak 28 (28.57%), metafora pula sebanyak 27 (27.55%), hiperbola sebanyak 20
(20.40%), simpulan bahasa sebanyak 13 (13.26%), personifikasi pula sebanyak 6
(6.12%), dan peribahasa sebanyak 4 (4.08%). Bahasa kiasan yang paling dominan
digunakan ialah simile. Berdasarkan dapatan kajian terdapat enam jenis bahasa kiasan
yang digunakan dalam Filem Harry Potter and Deathly Hallows Part iaitu metafora,
simpulan bahasa, peribahasa, simile, personifikasi, dan hiperbola. Dirumuskan bahawa
bahasa kiasan digunakan secara meluas. , bukan sahaja dalam kesusasteraan bertulis,
tetapi juga dalam filem. Penulis skrip mungkin akan meneroka penggunaan bahasa
kiasan ini untuk mewujudkan suasana bahasa baharu yang dihasilkan oleh pelakon

dalam filem tersebut.

Kesemua dapatan kajian lepas berkaitan bahasa kiasan yang telah dinyatakan ini
menjadi—-panduan kepada penyelidikan ini untuk menganalisis pelbagai jenis bahasa
kiasan yang terpapar pada papan tanda dan dinding kuil-kuil yang menyambut perayaan

Thaipusam secara meriah.
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2.2 Kajian LL mengikut tempat

Kebanyakan kajian LL telah dijalankan di tempat yang berlainan

khususnya bandar, tempat pelancongan, dan tempat ibadat atau kuil.

2.2.1 Kajian LL di Bandar

Kajian terhadap LL di dearah Surabaya dijalankan oleh Berianto (2020). Kajian
ini dijalankan untuk menganalisis LL di tiga daerah multi-etnik di Surabaya. Tiga
objektif utama kajian ini adalah untuk mengkaji bahasa dominan yang digunakan dalam
papan tanda, menganalisis ciri dan mengkaji sebab penggunaan bahasa dominan di
setiap daerah. Pengkaji telah mengumpul dan menganalisis data iaitu perkataan, frasa
atau ayat untuk mengetahui bahasa dominan yang digunakan di Surabaya. Pengkaji juga
menggunakan kaedah temuduga untuk mengetahui sebab penggunaan bahasa dominan.
Dua teori telah digunakan untuk mengkaji data iaitu Top-Down dan Bottom-Up yang
dikenalkan oleh (Gorter, 2006) dan teori yang dirancangkan oleh (Cenoz & Gorter,
2006). Kajian ini menyatakan bahawa etnik di Surabaya tidak mempengaruhi
penggunaan bahasa di setiap daerah yang dikaji. Kajian lepas ini dijadikan sebagai
panduan untuk melihat bahasa yang manakah kerap digunakan di kuil-kuil Hindu yang

terpilih.

Joshua dan Igboanusiba (2022) telah menjalankan kajian disebabkan oleh
perhatian akademik yang mencukupi belum diberikan kepada peranan landskap
linguistik (LL) dalam penyelenggaraan bahasa. Kajian ini menyiasat peranan LL dalam
mengekalkan dan mempromosikan bahasa Yoruba. Data dikumpul dalam metropolis
ibadan kerana kamera digital digunakan untuk mengambil 50 gambar papan tanda,
papan iklan, sepanduk dan inskripsi lain tetapi, 20 daripadanya telah dipilih secara
sengaja untuk dianalisis. Analisis semiotik terhadap visual inskripsi telah dijalankan.

Walaupun kajian memerhatikan corak linguistik berikut pada LL Ibadan, penekanan
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diberikan kepada penggunaan bahasa Yoruba. Penggunaan Yoruba pada LL Ibadan
pada dasarnya telah membantu mengekalkan nama, tradisi dan ortografi Yoruba, serta
menyerlahkan peranan bahasa dalam iklan komersial, kempen politik dan tujuan
keagamaan. Kajian ini dijadikan sebagai panduan bagi menganalisis bahasa yang

digunakan dalam papan tanda bahasa kaisan yang terdapat di kuil-kuil Hindu.

Ujvari (2022) menjalankan kajian untuk menyiasat papan tanda jalan yang
dibina oleh Israel di Kawasan C di Tebing Barat. Kajian ini membincangkan bagaimana
bahasa pada papan tanda jalan di Tebing Barat berfungsi sebagai alat yang
menguatkuasakan penguasaan Israel ke atas kawasan itu dan mengaburkan kewujudan
Palestin. Penguasaan ini tercermin dalam penempatan tanda yang berlebihan merujuk
kepada penempatan Israel berbanding papan tanda yang merujuk kepada komuniti
Palestin. Di samping itu, kertas kerja ini menunjukkan bagaimana pengecualian bahasa
Arab daripada papan tanda jalan, terutamanya papan tanda coklat yang merujuk kepada
tarikan pelancong, berfungsi sebagai penghalang yang bertujuan untuk mengehadkan
akses penduduk Palestin ke beberapa bahagian di Tebing Barat dan menunjukkan
amalan diskriminasi Israel terhadap rakyat Palestin. Selain itu, kertas kerja ini
menerangkan bagaimana tanda amaran di pusat pemeriksaan Israel membina konsep
pulau Palestin dengan membahagikan Tebing Barat kepada enklaf terputus yang
dikelilingi oleh lautan Kawasan C menjadikan idea untuk menubuhkan sebuah negara
Palestin yang merdeka kelihatan mustahil. Akhir sekali, kajian ini merekodkan contoh
penentangan rakyat Palestin terhadap Israel melalui vandalisme papan tanda yang

diletakkan oleh pihak berkuasa Israel di Kawasan C.

Jupri, Aprianoto dan Firman (2022) telah menjalankan suatu penyelidikan untuk
menyiasat bagaimana bahasa tersebut digunakan dalam ruang rasmi dan tidak rasmi
landskap linguistik di kota Mataram, Provinsi Nusa Tenggara Barat. Motif penggunaan

kedua-dua bahasa terhadap penggunaan landskap linguistik dan sumbangan kepada
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pengayaan kajian linguistik landskap. Kajian ini menggunakan kajian kualitatif yang
bertujuan untuk menghuraikan hasil analisis landskap linguistik untuk mencari struktur
penggunaan bahasa pada monolingualisme dan dwibahasa serta tujuan penggunaan
bahasa. Pengkaji juga mendapati motif kemunculan kod bahasa dalam linguistik
landskap menunjukkan tiga faktor menurut konsep Gorter (2006); pemulihan bahasa
termasuk bahasa kebangsaan sebagai bahasa rasmi, pemeliharaan bahasa, dan sejarah;
penanda  globalisasi termasuk pemodenan, strategi penjenamaan, strategi
pengembangan, pengenalan budaya, kewujudan identiti termasuk pengiktirafan budaya,

pemeliharaan budaya, strategi penjenamaan dan pembentukan komuniti.

Lacsina (2022) menjalankan suatu kajian untuk mengkaji landskap linguistik di
dua pusat membeli-belah utama di Jeddah, Kerajaan Saudi Arab, melalui poster dan
tanda jarak sosial semasa pandemik COVID-19. Soal selidik tinjauan, terutamanya
ditujukan kepada ekspatriat, juga ditadbir untuk mengetahui cara mereka melihat dan
mentafsir penggunaan mod dwibahasa dalam menyebarkan langkah-langkah penjarakan
sosial. Semiotik analisis mendedahkan bahawa bahasa Arab dan Inggeris digunakan
dalam kebanyakan poster, tetapi bahasa Arab kekal bahasa dominan bahasa dan medium
penyebaran maklumat yang diutamakan. Analisis lakuan pertuturan menunjukkan
bahawa wakil dan arahan memudahkan pelaksanaan penjarakan sosial. Penemuan juga
mencadangkan bahawa mod semiotik dan penanda (inskripsi dan materialiti)
mengukuhkan keberkesanan poster. Secara keseluruhannya, penggunaan bahasa Arab
dan Inggeris mencerminkan pendirian negara terhadap dasar bahasa dan ekonomi visi

untuk Jeddah menjadi bandar yang benar-benar global di tengah-tengah wabak itu.

Kajian yang dijalankan oleh Xia dan Li (2016) merupakan sebagai salah satu
perkembangan baru dalam bidang linguistik, penyelidikan landskap linguistik telah
menarik perhatian ramai sarjana antarabangsa dalam beberapa tahun kebelakangan ini.

Penyelidikan ini mengkaji jenis penggunaan bahasa dan pengedaran, terutamanya
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penggunaan tanda dwibahasa dan berbilang bahasa dan sikap kerajaan tempatan
pegawai, pemilik kedai atau pekerja, pelancong domestik dan antarabangsa terhadap
penggunaan bahasa Cina dan bahasa Inggeris. Kedua-dua kaedah kuantitatif dan
kualitatif digunakan untuk meneroka subjek kajian. Secara khusus, kamera digital
digunakan untuk pengumpulan data analisis kuantitatif dan soal selidik ,temu bual juga
digunakan untuk analisis data. Analisis hasil kajian menunjukkan bahawa linguistik
landskap Jalan Fuhui dan Jalan Xinhua menunjukkan perbezaan yang ketara. Kajian ini
dijadikan sebagai panduan untuk mengkaji penggunaan bahasa di lima buah kuil Hindu

yang terpilih dalam kajian ini.

Yusuf, Mukrozah dan Jannah (2022) telah menjalankan kajian untuk melihat
tulisan atau teks di ruang awam, biasanya dirujuk sebagai landskap linguistik, termasuk
ruang awam pendidikan. Kaedah kualitatif dan kuantitatif digunakan untuk
menganalisis kehadiran landskap linguistik. Hasil pemerhatian menunjukkan bahawa
penggunaan borang yang ditulis dalam bahasa Indonesia masih berleluasa, diikuti
dengan penggunaan borang yang ditulis dalam bahasa asing seperti bahasa Arab dan
Inggeris. Hal ini sangat umum kerana pendidikan di Indonesia umumnya masih
menggunakan bahasa persatuan bangsa, walaupun sudah tentu tidak melupakan

kepentingan bahasa asing khususnya bahasa antarabangsa.

Erikha (2018) telah menjalankan kajian terhadap papan nama jalan kerajaan.
Kajian ini merupakan sebuah kajian LL. Pengkaji mengkaji fungsi simbolik dan
informasi pada papan nama jalan kerajaan. Penyelidikan ini bertujuan untuk mengenal
pasti kehadiran Lanskap Linguistik (LL) di Desa Kuta. LL adalah kajian sosiolinguistik
bahasa yang digunakan dalam papan tanda luaran yang pertama kali diperkenalkan oleh
Landry dan Bourhis (1997). Desa Kuta merupakan salah satu destinasi pelancongan di
Bali yang mengalami pengalaman hebat pembangunan kerana kesan globalisasi.

Perkembangan hebat ini dapat dilihat dengan jelas melalui kehadiran papan tanda luaran
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di sepanjang jalan utama Desa Kuta. Hasil kajian menunjukkan 2549 papan tanda
terdapat di sepanjang jalan utama Desa Kuta. Kebanyakan papan tanda sepanjang jalan
ini didapati dalam bahasa Inggeris. Bharadwaj (2018) pula menjalankan kajian
mengenai bahasa yang digunakan pada papan tanda di bandar Tezpar di Assam. Objektif
utama kajian ini adalah untuk melihat bahasa yang kerap digunakan pada papan tanda,
mengkaji perkaitan dengan bahasa kepada komuniti, agensi, persatuaan dan individu
dan mengategorikan papan tanda rasmi dan bukan rasmi yang terdapat di bandar
Tezpur. Assam adalah sebuah negeri yang menggunakan berbilang bahasa iaitu bahasa
Inggeris, Hindi, bahasa Assam dan Bengali. Bahasa Assam dan Inggeris kerap
digunakan pada papan tanda yang terdapat di bandar Tezpur di Assam. Bahasa Inggeris
dan Assam yang paling banyak digunakan pada papan tanda rasmi dan tidak rasmi.
Bahasa Assam yang kedua paling kerap digunakan pada papan tanda kerana bahasa
tersebut menunjukkan status masyarakat Assam. Oleh disebabkan bahasa Inggeris
merupakan bahasa globalisasi dan juga bahasa ini digunakan untuk mengekalkan
identiti negeri Assam. Dengan panduan kedua-dua kajian tersebut, kajian ini mengenai
bahasa kiasan di kuil-kuil dijalankan untuk melihat bahasa yang mana kerap digunakan
pada papan tanda dan dinding kuil yang menyambut perayaan Thaipusam secara

meriah.

Putra (2019) pula menjalankan kajian mengenai penggunaan dwi bahasa pada
papan tanda jalan di Surabayu, mengkaji sebab penggunaan dwi bahasa pada papan
tanda dan makna papan tanda tersebut. Sebanyak 159 papan tanda yang menggunakan
dua jenis bahasa iaitu bahasa Inggeris dan Indonesia. Sebab utama penggunaan dwi
bahasa pada papan tanda jalan di Surabayu adalah untuk aspek pelancongan, fesyen dan
teknologi. Selain itu, di Surabayu terdapat banyak pusat membeli belah dan tapak
bersejarah. Perkara ini kerana mewujudkan penggunaan dua bahasa ini pada papan

tanda. Setiap papan tanda mempunyai warna, reka dan fungsi yang berbeza. Selain itu,
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bandar Surabayu ini menjadi destinasi pelancongan dunia dan pengguaan kedua-dua
bahasa ini memudahkan perjalanan mereka. Kajian lepas ini dijadikan sebagai panduan

untuk manganalisis ciri-ciri papan tanda yang mempaparkan bahasa kiasan di kuil.

Kajian mengenai amalan bahasa dalam Landskap Linguistik (LL) di Jordan telah
dijalankan oleh Alomoush (2015). Bagi menentukan sejauh mana multilateralisme
dicerminkan dalam LL, kaedah kualitatif dan kuantitatif digunakan dalam kajian ini.
Lawatan lapangan telah dijalankan di Jordan City untuk mendapat data bagi kajian ini.
Irbid, Salt, Zarqga, Amman, Karak dan Aqaba merupakan antara sepuluh jalan yang
terpilih sebagai lokasi kajian dari enam bandar utama di Jordan. Sebanyak 4070 gambar
telah dikaji dan sebanyak 51 peratus papan tanda didapati dalam berbilang bahasa
manakala 47 peratus iaitu 3967 papan tanda yang menggunakan satu jenis bahasa.
Penemuan menerangkan bahawa bahasa minoriti tidak digunakan pada papan tanda.
Walaupun bahasa minoriti pekerja asing cenderung untuk dipelihara, bahasa Arab dan
Inggeris, fungsi instrumental Islam, dan saiz minoriti ekonomi yang kecil semuanya
memainkan peranan penting dalam LL. Kajian lepas ini membantu untk meneliti
adakah bahasa yang digunakan pada papan tanda mempunyai hunbungan dengan

penganut yang beragama Hindu yang kerap mengunjungi ke kuil-kuil Hindu.

Jolayemi dan Olayemi (2017) menjalankan kajian mengenai papan tanda di
Nigeria. Objektif utama kajian ini adalah untuk melihat maklumat yang ingin
disampaikan dan mengkaji peraturan yang ditulis pada papan tanda dipatuhi oleh
masyarakat Nigeria. Papan tanda sepanjang jalan raya mengandungi dan menyampaikan
maklumat dalam bentuk arahan, amaran dan sebagainya kepada pengguna jalan raya.
Keberkesanan papan tanda mengurangkan kemalangan jalan raya. Galily (2012) juga
menjalankan kajian mengenai bahasa yang digunakan pada papan tanda jalan raya. Jenis
papan tanda seperti komersial dan notis awam terdapat sepanjang jalan. Pengkaji

menggunakan teori Top-Down dan Bottom-up teori untuk mengkaji data kajian. Bahasa
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yang kerap digunakan pada papan tanda ialah bahasa Inggeris. Manakala Pitina (2020)
menjalankan kajian mengenai pengaruh bahasa Inggeris pada Landskap Linguistik di
bandar Rusia Moden. Salah satu sebab bahasa Inggeris kerap digunakan kerana bahasa
tersebut merupakan bahasa globalisasi, kreatif dan fesyen. Dixson (2015) menjalankan
kajian mengenai bahasa yang digunakan di Buffalo, New York. Tempat ini mempunyai
sejarah imigresen yang panjang. Kelangsungan hidup di Buffalo, seperti kebanyakannya
tempat di Amerika Syarikat, melibatkan pembelajaran bahasa Inggeris. Ideologi yang
sedia ada di Amerika Syarikat mempromosikan bahasa Inggeris berbanding dengan
bahasa lain dan tidak sentiasa menerima atau menggalakkan kepelbagaian linguistik
(Cenoz & Gorter, 2008; Dagenais, Moore, Sabatier, Lamarre, & Armand, 2009; Leeman
& Modan, 2009; Papen 2012; Yanguas, 2009). Walaupun landskap linguistik sangat
dominan dalam bahasa Inggeris, sebilangan besar tidak menggunakan bahasa Inggeris.
Selain daripada bahasa Inggeris, bahasa yang lain dipaparkan bagi pelbagai sebab. Salah
satunya adalah kehadiran penutur bukan bahasa Inggeris dalam masyarakat. Populasi
yang tidak menggunakan bahasa Inggeris yang didedahkan oleh Landskap Linguistik
termasuk penutur Sepanyol, bahasa Arab, bahasa Burma, Ethiopia, Nepal, Vietnam dan
Somalia. Bahasa yang dituturkan oleh penduduk di Buffalo tidak ditemui dalam
landskap linguistik termasuk Swahili dan Burundi. Dengan ini, kajian-kajian lepas
tersebut dijadikan sebagai panduan untuk melihat bahasa yang manakah mempunyai
penguasan yang besar dan sebab penggunaan bahasa tersebut pada papan tanda dan

dinding kuil.

Penyelidikan yang dijalankan oleh Olmedo & Garau (2009) menunjukkan
hubungan antara bahasa yang digunakan pada papan tanda di bandar-bandar Israel.
Kumpulan yang terpilih dalam kajian ini ialah Yahudi Israel, Israel Palestin dan bukan
Israel Palestin dari Baitulmaqdis Timur. Kajian ini memfokuskan kepada penggunaan

tiga bahasa utama dalam papan tanda awam dan persendirian iaitu Hebrew, Arab dan
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Modern Standard Arabic. Selain itu, kajian ini menyediakan peluang untuk mereka
semula papan tanda yang terdapat kawasan tersebut. Sebab utama pertukaran papan
tanda kerana menimbulkan kekeliruan dalam masyarakat dikaji. Kerangka teori yang
diperkenalkan oleh Ben-Rafael (2009) digunakan untuk menganalisis data kajian. Para
penyelidik mendapati bahawa papan tanda awam dan persendirian menggunakan prinsip
hubungan kuasa dan tujuan yang baik. Kajian ini telah menerangkan secara teliti tentang
kepentingan empat prinsip penstrukturan iaitu persembahan diri (Presentation Of Self),
hubungan kuasa (Power Relation), alasan yang munasabah (Good Reason) dan identiti
kolektif (Collective Identity) seperti yang dicadangkan oleh Ben-Rafael (2008).
Kerangka kerja yang dugunakan dalam kajin ini membantu untuk menganalisis bahasa
yang digunakan pada papan tanda yang terdapat di kawasan ini. Safitri (2020) pula
menjalankan kajian mengenai bahasa yang digunakan di tiga bandar Chinatown di
Surabaya. Bahasa merupakan aspek penting dalam komunikasi dalam masyarakat.
Surabaya menjadi kota untuk ramai orang dari pelbagai negara untuk melawat dan
tinggal. Kemunculan etnik yang berbeza menyebabkan percampuran kumpulan tersebut
berlaku di kota Surabaya. Pelbagai etnik boleh ditemui di Surabaya, seperti Jawa,
Madura, Bali dan Sulawesi. Daripada kajian yang telah dilakukan, didapati bahawa
bahasa Indonesia digunakan secara meluas dan diikuti dengan bahasa Inggeris dan Cina.
Kawasan yang dipanggil Chinatown di Surabaya tidak menggunakan bahasa Cina.
Penguasaan bahasa Indonesia digunakan secara luas disebabkan oleh beberapa alasan
yang dikemukakan daripada pembina papan tanda. Mereka berhujah bahawa
penggunaan bahasa Indonesia dalam lanskap bertujuan untuk penyampaian mesej
kepada pembaca papan tanda dan boleh difahami dengan baik. Kewujudan etnik Cina di
kawasan itu juga memberi impak yang rendah kepada Landskap Linguistik. Kerangka

teori iaitu Prinsip Penstrukturan yang digunakan dalam kajian-kajian lepas ini
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membantu untuk menganalisis ciri-ciri papan tanda yang mempaparkan bahasa kiasan di

kuil-kuil Hindu.

Supramani (2013) menjalankan kajian mengenai penggunaan bahasa di
Brickfield Little India, Malaysia. Little India merupakan salah satu tempat yang terkenal
dalam kalangan masyarakat Hindu di Malaysia. Salah satu sebabnya ialah tempat ini
merupakan pusat perdagangan. Sebab uatam kajian mengenai penggunaan bahasa di
Brickfields Little India dijalankan kerana untuk menlihat bahasa yang manakah
mempunayi penguasan tertinggi di kawasan tersebut. Kebanyakan papan tanda yang
terdapat di Brickfield Little India yang terletak di Malaysia ini menggunakan bahasa
Inggeris secara luas berbanding dengan bahasa Tamil. Pelbagai alasan dan pendapat di
perolehi daripada orang awam, pengurus kedai tentang penggunaan bahasa Inggeris
pada papan tanda. Para penyelidik membuat hipotesis bahawa penggunaan bahasa
Inggeris yang meluas adalah disebabkan oleh globalisasi. Dengan ini, kajian mengenai
bahasa kiasan di kuil-kuil Hindu dijalankan untuk melihat bahasa yang manakah

mempunyai penguasaan yang tinggi.
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2.2.2 Kajian LL di Tempat Ibadat

Kajian mengenai penggunaan bahasa di tempat ibadat yang terdapat di kawasan
Kuala Lumpur dijalankan oleh Coluzzi dan Kitade (2015). Tempat ibadat seperti
masjid, gurdwara, gereja, tokong Cina dan kuil dipilih sebagai lokasi kajian. Kaedah
kualitatatif telah digunakan untuk mengumpul dan menganalisis data. Pengkaji telah
menggunakan kaedah pemerhatian dan temubual untuk mengumpul data. Dalam kajian
ini, papan tanda yang terdapat di tempat ibadat merupakan data utama dan bahasa
Inggeris adalah bahasa yang paling kerap digunakan di papan tanda tersebut. Kajian
lepas ini menganalisi papan tanda yang terdapat di sesuatu tempat dan mengkaji bahasa
yang digunakan dalam papan tanda tersebut yang telah ditetapkan mengikut tahap
penguasan bahasa penduduk di sesuatu kawasan tersebut. Dengan ini, kajian mengenai
bahasa kiasan di kuil-kuil Hindu melihat adakah penggunaan bahasa kiasan yang

didapati dalam bahasa Tamil ataupun bahasa yang lain.

Priangkah (2019) menjalankan kajian mengenai ciri-ciri landskap linguistik di
kuil Batu Caves. Kajian ini dijalankan untuk mengenal pasti jenis dan ciri papan tanda
yang terdapat di kuil Batu Caves. Kajian ini menggunakan dua teori iaitu “top down”
dan “bottom up” dan Prinsip Penstrukturan LL yang dikenalkan oleh Ben-Rafael(2009).
Tujuan utama kajian ini dijalankan bagi mengetahui penggunaan papan tanda di kuil
tersebut menekankan ciri budaya ataupun pelancongan. Kajian lepas ini dijadikan
sebagai panduan untuk melihat papan tanda yang mempaparkan bahasa kiasan di kuil-

kuil Hindu menunjukkan ciri budaya.

Kajian yang dijalankan oleh Kalidos (1984) bertujuan untuk mengkaji bahasa-
bahasa yang digunakan sebagai tanda umum di tempat-tempat ibadat di Surabaya.

Kawasan ini ditinggal oleh masyarakat yang berbilang kaum. Sebanyak 386 papan
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tanda awam dikumpulkan untuk menjalankan kajian. Seperti yang dinyatakan oleh
Landry dan Bourhis (1997), data yang dikumpul kemudiannya dianalisis berdasarkan
teori linguistik landskap. Hasil kajian menunjukkan bahawa bahasa sebagai tanda umum
yang terdapat di sepuluh tempat ibadat yang berbeza. Bahasa Indonesia yang paling
kerap digunakan di masjid, gereja, dan kuil Buddha. Bahasa Cina pula digunakan di kuil
Cina manakala bahasa Indonesia dan Bali hampir mempunyai kedudukan yang sama di
kuil Hindu. Inya (2019) pula menjalankan kajian mengenai papan tanda agama di
kawasan Nigeria. Tujuan utama kajian ini adalah untuk melihat hubungan di antara
bahasa yang digunakan pada papan tanda dan implikasi terhadap identiti, globalisasi
dan budaya. Sebanyak 53 papan tanda di pilih dalam kajian ini. Kawasan yang dipilih
adalah berdasarkan tahap aktiviti dan bilangan papan tanda agama yang dipaparkan.
Data kajian pula dianalisis secara kuantitatif dan kualitatif. Bahasa Inggeris digunakan
secara meluas pada papan tanda berbanding dengan bahasa yang lain. Penggunaan teks
Yoruba yang digunakan pada papan tanda mendedahkan alasan agama-budaya dan setia
manakala penggunaan bahasa Arab disahkan keterikatan dengan agama Islam, dan

memupuk identiti kolektif berasaskan agama antara penulis dan pembaca papan tanda.

Mulyawan, Paramarta dan Suparwa (2022) menjalankan kajian di Kuil Batukau
1aitu sebuah kuil Hindu terpencil di lereng Gunung Batukau, tidak dapat dielakkan lagi
menjalani fungsi lanjutan kuil Hindu daripada tapak rohani semata-mata kepada
destinasi rohani dan pelancongan. Status tambahan sebagai destinasi pelancongan ini
seterusnya mengubah wajah bahasa isyarat luar di kuil. Kajian ini menyiasat
pertandingan bahasa semasa tanda-tanda luar di kuil berbanding dengan status asalnya
sebagai tempat perlindungan rohani. Data didokumentasikan melalui kaedah
pemerhatian terus dengan teknik fotografi. Pada masa yang sama, data perbandingan

keadaan sebelumnya dikumpul daripada pelbagai sumber dalam talian awam. Hasilnya
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menunjukkan bahawa persembahan skrip Bali adalah kurang menonjol daripada skrip
rumi. la dianggap sebagai fungsi simbolik untuk menekankan identiti Bali di kawasan
itu. Kehadiran bahasa Indonesia dan Inggeris sangat bergantung pada mesej dan lokasi
mereka. Mereka memainkan peranan mereka dalam papan tanda luar yang tidak
berkaitan dengan rohani, seperti papan tanda maklumat tentang alam sekitar,
pendidikan, isu sanitasi dan papan tanda larangan yang berkaitan dengan status kuil
sebagai tempat suci. Tambahan pula, semua bahasa digunakan dalam tanda pencegahan

Covid-19.

Widya Purnawati, Artawa dan Satyawati (2022) menjalankan kajian untuk
menjelaskan persaingan bahasa di luar papan tanda yang terdapat di kawasan warisan
Jalan Gajah Mada dari segi landskap linguistik dan bagaimana pelaksanaan dasar
kerajaan untuk penggunaan bahasa di ruang awam. Kawasan warisan Jalan Gajah Mada
pada asalnya merupakan pusat perdagangan tetapi baru-baru ini ia mula dibangunkan
menjadi tarikan pelancong kota lama Denpasar. Kajian dilakukan dengan menganalisis
275 gambar papan tanda luar yang diambil di sepanjang Jalan Gajah Mada. Foto-foto
tersebut dikelaskan berdasarkan jenis luaran papan tanda, pembuat, bilangan bahasa,
bilangan skrip. Dapatan kajian menunjukkan bahawa bahasa yang kebanyakannya
digunakan dalam papan tanda luar di kawasan ini adalah Indonesia, walaupun kedai-
kedai itu kebanyakannya dimiliki oleh Keturunan Cina dan beberapa keturunan India
dan Arab. Kajian ini juga menunjukkan bahawa papan tanda luar boleh mempunyai
satu, dua, tiga, atau pun empat bahasa secara serentak. Bagi papan tanda luar itu guna
tiga dan empat bahasa, dua-dua pasti bahasa Indonesia dan bahasa Inggeris. Selaras
dengan Peraturan Gabenor Bali Provinsi Nombor 80 Tahun 2018, khususnya dengan

peraturan penggunaan tulisan Bali dan Rom, pelaksanaan dasar kerajaan telah tidak
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dilaksanakan secara konsisten. Kajian ini dijadikan sebagai panduan untuk bagaimana

mengkaji bahasa yang terdapat papan tanda di kuil-kuil Hindu.

Moriarty (2015) mengkaji landskap linguistik (LL) Dingle di pesisir pantai Barat
Daya Ireland. Dingle ialah ruang pelancongan popular yang terletak di dalam sempadan
Gaeltacht dan menawarkan suasana unik untuk pemeriksaan isu-isu yang lazim dalam
sosiolinguistik termasuk keaslian dan komodifikasi. Secara khususnya isu-isu ini diteliti
melalui analisis linguistik dan sumber semiotik lain yang diambil dalam ruang
pelancongan ini. Bahasa yang digunakan di Dingle ialah bahasa Ireland. Bahasa ini
merupakan bahasa tempatan dan kebanyakan masyarakat yang berkemahiran bahasa
tersebut. Kajian ini dijadikan sebagai panduan untuk mengkaji sebab-sebab penggunaan

bahasa pada papan tanda yang mempaparkan bahasa kiasan.

2.2.3 Kajian LL di Tempat pelancongan

Jaworski (2010) menjalankan kajian mengenai sosiolinguistik Landskap
Linguistik (LL) yang menangani kewujudan bersama bahasa Inggeris dengan bahasa
tempatan (cth. Backhaus, 2007; Cenoz & Gorter, 2006; Edelman, 2006). Kebanyakan
kajian lepas tentang bahasa Inggeris yang berinteraksi dengan bahasa lain di destinasi
pelancongan semakin berkembang. Selalunya diandaikan bahawa bahasa Inggeris
dijangka oleh pelancong antarabangsa. LL S'Arenal di Mallorca (Kepulauan Balearic),
memberi perhatian khusus kepada bahasa Inggeris sebagai lingua franca. Jangkaan dan
persepsi yang ditunjukkan oleh 224 responden dari pelbagai negara yang bercuti di
S'Arenal berbeza. Pendedahkan corak interaksi bahasa yang kompleks serta layanan

istimewa yang diterima oleh bahasa Inggeris dalam LL.

Kajian mengenai landskap linguistik di Muzium Istana di Beijing, China

dijalankan oleh Lee dan Xiao (2019). Dengan perhatian khusus diberikan kepada
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persepsi tempatan dan ciri dinamik sumber semiotik Inggeris. Data penyelidikan
diperoleh daripada pelbagai sumber termasuk gambar digital teks yang dipaparkan, Data
diperolehi daripada soal selidik dan temu bual dengan pelancong dan pekerja
perkhidmatan. Keputusan menunjukkan bahawa walaupun bahasa Cina digunakan
secara luas berbanding dengan bahasa Inggeris di Muzium Istana ia menawarkan
perkhidmatan awam dan maklumat pengenalan pelancongan asas kepada pelancong
antarabangsa. Pendekatan analisis data ini menyediakan cara untuk memahami bahasa
Inggeris sebagai amalan sosial yang dinamik dari kedua-dua perspektif temporal dan
spatial. Berdasarkan penemuan, kelaziman dan pengedaran bahasa Inggeris di Muzium
Istana adalah hasil daripada tindakan bersama antara pelbagai kuasa, faktor pasaran,
dasar kerajaan dan persekitaran semula jadi adalah yang utama. Kajian lepas ini

membantu untuk menganalisis data kajian yang diperolehi melalui temu bual.

Kajian mengenai bahasa yang digunakan samasa menulis nama tempat pada
papan tanda rasmi di Norway, Scotland dijalankan oleh (Puzey, 2008). Kajian ini
mengkaji teks persekitaran yang berbilang bahasa dan menganalisis fungsi nama
tempat, kontroversi secara terperinci dengan merujuk kepada perundangan dan reaksi
daripada orang ramai dan media. Fungsi utama papan tanda jalan adalah untuk
mengarahkan pengembara, namun mereka juga boleh bertindak sebagai penanda
sempadan, termasuk sempadan linguistik. Di samping itu, papan tanda memberikan
bukti visual tentang nama tempat dalam landskap. Kajian tentang nama tempat pada
papan tanda masih berkembang, tetapi penyiasatan sebegini boleh memberi penerangan
baharu tentang kepentingan simbolik nama tempat untuk identiti. Kajian ini

membandingkan konteks bahasa minoriti yang berbeza di Norway, Scotland dan Itali.

48



2.3 Kajian mengenai tempat ibadat

Kajian mengenai makna simbol kuil Saivism Alam dalam kalangan Hindu di
Kuil Nagamma yang terletak di Bangi, Selangor dijalankan oleh (Mathavi, 2017). Kuil
ini merupakan sebuah tempat ibadat yang bukan terkenal tetapi menunjukkan aspek
keagamaan dan mengambarkan kebudayaan penganut yang beragama Hindu yang
mengunjungi Kuil Nagamma yang terpilih dalam kajian ini. Sebab utama para penganut
mengunjungi ke kuil tersebut untuk menjalankan perkahwinan, pemujaan dan pelbagai
upacara-upacara keagamaan. Pengkaji telah mengkaji dua aspek yang terdapat dalam
makna simbol. Makna simbol ini dibahagikan kepada simbol kebendaan dan simbol
bukan kebendaan. Benda-benda fizikal yang boleh dilihat dipersekitaran kuil atau
tempat ibadat seperti patung dewa-dewi, rumah ular, tiang dan alat-alat yang digunakan
semasa pemujaan dikatakan sebagai makna simbol kebendaan. Tambahan pula,
perlambangan kuil merujuk kepada kepercayaan, kerohanian, norma dan nilai penganut
Hindu yang mengunjungi kuil. Hasil kajian menunjukkan kuil Nagama memainkan
peranan yang sangat penting dari segi agama. Walaupun kuil itu bersaiz kecil dan belum
diiktiraf oleh kerajaan, penganut Hindu yang tinggal di kawasan itu masih percaya kuil
itu mempunyai kuasa luar biasa dan masih menjalankan upacara tertentu. Secara tidak
langsung, kuil merupakan gambaran perpaduan masyarakat Hindu. Kajian lepas ini
dijadikan sebagai panduan untuk bagaimana mengumpul asal usul tempat ibadat yang

terpilih di kajian ini.

Penyelidikan yang dijalankan oleh Parameswari (2020) membincangkan sejarah
awal perkembangan kuil Batu Caves. Penyelidikan ini penting untuk memberikan
penerangkan tentang sejarah penubuhan kuil Murugan iaitu Batu Caves yang . Kuil ini
dikategorikan sebagai kuil yang terawal dan tertua di Malaysia. Artikel ini juga

menerangkan bagaimana Kuil Batu Caves berkait dengan kuil-kul lain iaitu Kuil Sri
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Maha Mariamman dan Kuil Kortumalai Piilaiyar di Kuala Lumpur. Kajian ini hanya
tertumpu kepada sejarah awal salah sebuah kuil di negara Malaysia. Terdapat juga
banyak kuil yang lain menpunyai keunikan tersendiri untuk dipelajari. Penyelidik boleh
meneroka lebih daripada 22 kuil di pelbagai lokasi, mendedahkan sejarah dan
perkembangan kuil ini kepada masyarakat dalam dan luar negara. Secara lebih khusus,
Kuil Batu Caves juga perlu dikaji untuk mendapatkan pemahaman yang lebih

mendalam tentang sambutan pelbagai perayaan terhadap kuil tersebut.

2.4 Perkaitan antara kajian lepas dan kajian semasa

Kebanyakan kajian mengenai bahasa kiasan yang mengkaji lagu lirik, drama dan
puisi dijalankan dalam bahasa Melayu dan bahasa Inggeris. Kajian terhadap
penggunaan bahasa kiasan dalam bahasa Tamil didapati terhad. Kajian lepas yang
mengenai Landskap Linguistik tempat ibadat atau kuil juga kurang didapati.
Kebanyakan kajian lepas mengenai Landskap Linguistik tempat ibadat memofuskan
penggunaan bahasa di persekitaran kuil sahaja dan tidak mengkaji aspek-aspek selain
daripada bahasa. Oleh itu, kajian ini dijalankan untuk mengkaji bahasa kiasan dalam
bahasa Tamil yang terdapat di kuil yang terpilih di Malaysia dan menganalisis ciri-ciri

papan tanda yang mempaparkan bahasa kiasan.

2.5 Kesimpulan

Bab dua telah membincangkan tentang kajian-kajian lepas yang berkaitan
dengan bahasa kiasan, linguistik lanskap dan tempat ibadat. Bab seterusnya akan
membincangkan reka bentuk kajian dan teori yang digunakan untuk membantu analisis

data kajian ini.
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BAB 3: METODOLOGI

3.0 Pengenalan

Dalam bab ini pengkaji menjelaskan cara pengumpulan data bagi kajian ini. Bab ini
merangkumi kaedah kajian, kerangka kajian, prosedur kajian, lokasi kajian, sampel
kajian, instrumen kajian, pengumpulan data, analisis data dan kerangka teori.
3.1 Kaedah Kajian

Kaedah kualitatif digunakan untuk mengkaji bahasa kiasan yang terdapat di kuil-

kuil terpilih di Malaysia. Kaedah penyelidikan kualitatif dirancang membantu
mengungkapkan tingkah laku dan persepsi responden kajian dengan merujuk kepada
topik tertentu. Data penyelidikan, iaitu bahasa kiasan yang dikumpulkan di kuil-kuil
yang terpilih di Malaysia dikaji dari segi jenis, ciri dan perspektif pengunjung.
Penyelidikan ini menggunakan kaedah analisis kandungan untuk menganalisis bahasa
kisan yang terdapat di kuil-kuil yang menyambut perayaan Thaipusam secara meriah.
Kaedah analisis kandungan telah digunakan untuk menjawab persoalan kajian pertama
iaitu jenis bahasa kiasan yang terdapat di kuil-kuil. Kajian ini juga merupakan satu
kajian lanpangan, iaitu menjalankan kajian terhadap suatu fenomena atau situasi di
mana ia memberikan maklumat yang penting bagi sesuatu kajian. Sebab utama kajian
ini dijalakan untuk mengkaji jenis dan ciri berdasarkan teori LL dan ini membuktikan

bahawa kajian ini merupakan kajian lapangan.
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3.2 Keranga Kajian
Kajian ini dijalankan mengikut panduan kerangka kajian yang digambarkan

dalam Rajah 3.1

I REKA BENlTUK KAJIAN I

v
Objektif Kajian

Mengenal pasti jenis-jenis bahasa kiasan
% Membincangkan ciri-ciri bahasa kiasan
M

R/
o

X/

X/
*

7
X4

X/

eninjau perspektif pengunjung

Kerangka teori
O Pengkelasan bahasa kiasan oleh Kumarasamypillai (1926) dalam buku

Thandiyalangaram
Q Prinsip Penstrukturan ( Principles Of Structuration) oleh Ben-Rafael (2009)

|

Kaedah
Kaedah Kualitatif
Teknik Kajian
Analisis kandungan

v

Instrumen Kajian
%+ Temu bual separa struktur

Sampel Kajian
% Persampelan Bertujuan (Purposive Sampling)

A

Analisis Data

.

Dapatan dan Rumusan Kajian

Rajah 3.1: Kerangka kajian
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3.3 Prosedur Kajian

Peringkat pertama pengkaji telah mengumpulkan maklumat tentang kuil-kuil
yang menyambut sesuatu perayaan secara meriah di Malaysia. Perayaan yang dipilih
adalah Thaipusam. Kajian ini memilih kuil-kuil Hindu yang terkenal dalam sambutan
perayaan Thaipusam secara meriah untuk melihat penggunaan bahasa kiasan di kuil
tersebut. Tujuan utama memilih kuil yang menyambut perayaan Thaipusam secara
meriah kerana Thaipusam merupakan salah satu perayaan yang popular dalam
masyarakat agama Hindu (Tangamalar, 2014). Selain itu, beribu-ribu penganut agama
Hindu dan juga pelancong membanjiri kuil-kuil Hindu yang terpilih dalam kajian ini
untuk menyambut perayaan tersebut (Berita Harian, 2020). Perkara ini menyediakan
peluang kepada ramai penganut yang mengunjungi ke kuil-kuil tersebut untuk
mengetahui dan membelajari bahasa kiasan berbanding dengan kuil-kuil lain yang tidak
menyambut perayaan Thaipusam. Dalam peringkat ini pengkaji juga memperoleh
maklumat dan data mengenai LL, bahasa kiasan daripada kajian lepas. Sebelum
membuat kajian, mula-mula pengkaji mendapat kebenaran daripada pihak Fakulti
Bahasa dan Linguistik, Universiti Malaya, pengurus kuil dan responden untuk
menjalankan kajian dan mendapatkan data bagi kajian ini. Oleh sebab isu penyebaran
Covid-19, pengkaji telah mendapatkan kebenaran daripada Polis Diraja Malaysia bagi

mengunjungi ke kuil-kuil yang terpilih.

Peringkat kedua pula, pengkaji telah mengunjungi ke kuil-kuil yang menyambut
perayaan Thaipusam secara meriah di Malaysia. Pengkaji juga mendapat kebenaran dari
pihak kuil, responden dan Fakulti Bahasa dan Linguistik, Universiti Malaya untuk
menjalankan kajian dan mendapatkan data bagi kajian ini. Tempat ibadat ini merupakan
tempat awam. Oleh itu, pengkaji tidak menggunakan sebarang borang kebenaran untuk

mengunjung kuil-kuil iaitu Kuil Batu Caves Sri Subramaniar Swamy, Kuil Arulmigu
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Balathandayuthapani, Kallumalai Arulmigu Subramaniyar, Kuil Sri Subramaniya
Swami Devasthanam dan Kuil Sri Bala Thandayuthapani. Pengkaji hanya mendapat
kebenaran secara lisan daripda pihak pentadbir kuil. Pengkaji telah mengambil gambar-
gambar bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda dan dinding kuil. Bahasa kiasan
tersebut telah dikategorikan berdasarkan  kriteria yang diterangkan oleh

Kumarasamypillai (1926) dalam buku Thandiyalangaram.

Penyediaan soalan temu bual tentang ciri bahasa kiasan yang terdapat di kuil
merupakan peringkat ketiga dalam prosuder kajian ini. Temubual digunakan untuk
menjawab persoalan kajian yang kedua berdasarkan teori LL yang dikenalkan oleh Ben-
Rafael (2009) dan persoalan kajian yang ketiga iaitu perspektif pengunjung terhadap
bahasa kiasan di kuil-kuil Hindu. Temu bual separa struktur digunakan dalam kajian ini.
Temu bual dijalankan bersama lapan responden yang terdiri daripada penganut agama
Hindu dan pengurus kuil. Pengkaji memastikan responden yang dipilith dalam
penyelidikan ini boleh menulis, membaca dan dapat bertutur bahasa Tamil dengan fasih.
Pengakaji telah mengikut SOP yang telah di sarankan oleh kerajaan Malaysia semasa

menemubual dengan responden kajian.

Peringkat keempat pula, pengkaji telah menganalisis data 1aitu bahasa kiasan
yang terpapar pada papan tanda dan dinding kuil yang diperolehi secara kualitatif.
Bahasa kiasan yang terperolehi dikaji mengikut jenis, ciri dan perspektif pengunjung
terhadap bahasa kiasan. Peringkat terakhir adalah penyelidik telah menyimpulkan segala

hasil kajian.
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3.4 Lokasi Kajian

Penyelidikan ini telah dijalankan di lima buah kuil yang menyambut perayaan
Thaipusam secara meriah di Malaysia. Thaipusam disambut sebagai penghormatan
kepada dewa Murugan. Perayaan ini merupakan perayaan yang terbesar bagi penganut
Hindu selepas Deepavali dan biasanya disambut pada bulan 7hai mengikut kalender
Hindu iaitu Januari atau Februari. Masyarakat beragama Hindu bermula menyambut
perayaan Thaipusam pada tahun 1891-an di kuil Batu Caves. Di kebanyakan negeri di
Malaysia kerajaan memberikan cuti umum untuk menyambut perayaan Thaipusam
(Prime Minister's Office of Malaysia, 2012). Kuil-kuil yang disenaraikan dalam Jadual
3.1 merupakan kuil-kuil yang menyambut perayaan Thaipusam secara meriah dan
menjadi tumpuan ribuan penganut Hindu (Berita Harian, 2020). Selain itu, siaran
langsung perayaan Thaipusam di kuil-kuil tersebut juga dapat ditonton dalam saluran
tempatan dan di media sosial. Pengkaji telah mengunjungi ke kuil-kuil tersebut pada 25
Mac hingga 15 April 2021 untuk mengumpul data bagi kajian ini. Kuil-kuil yang
terpilih adalah sesuai dijadikan sebagai lokasi kajian kerana teks bahasa kiasan yang
ditulis pada papan tanda dan dinding di kuil-kuil tersebut mengambarkan ciri-ciri
berdasarkan prinsip persturkturan LL iaitu bahasa, warna, imej, budaya dan maklumat

atau informasi. Maklumat tentang nama kuil dan lokasi dipaparkan dalam Jadual 3.1.
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Jadual 3.1: Kuil yang menyambut perayaan Thaipusam secara

meriah di Malaysia

Bil Nama Kuil Lokasi
1. Batu Caves Sri Subramaniar Swamy Selangor
2. Kuil Arulmigu Balathandayuthapani Pulau Pinang
3. Kallumalai Arulmigu Subramaniyar Perak
4. Kuil Sri Subramaniya Swami Devasthanam Kedah
5. Kuil Sri Bala Thandayuthapani Negeri Sembilan

3.5 Latar belakang Kkuil

Latar belakang dan keunikan tentang kuil-kuil yang terpilih dalam kajian ini

telah dibincangkan secara terperinci.

Rajah 3.2: Batu Caves Sri Subramaniar Swamy

Batu Caves adalah bukit batu kapur yang mempunyai rangkaian gua dan terletak

di daerah Gombak, 13 kilometer dari utara Kuala Lumpur. Batu Caves merupakan nama

kampung yang berdekatan (Kasim, 2011). Kuil ini adalah titik tumpuan perayaan Hindu
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iaitu Thaipusam. Struktur gua yang indah dengan pemandangan stalaktit dan stalakmit
di dalamnya. Terdapat banyak patung-patung yang membentuk ceritera yang tersendiri
tentang kepercayaan Hindu memenuhi dinding-dinding dalam gua ni. Kuil Batu Caves
nama sebenarnaya Kuil Sri Subramaniyar Swami merupakan kuil yang tertua dan
terawal di Malaysia. Kuil ini sangat popular dan mempunyai keunikan tersendiri
berbanding dengan kuil-kuil yang memujakan dewa Murugan yang lain di Malaysia dan
juga di luar negara. Patung dewa Murugan di kaki Batu Caves adalah patung dewa
Hindu yang tertinggi di Malaysai dan kedua tertinggi di dunia iaitu 42.7 meter (140
kaki) (Parameswari, 2020). Seramai 400,000 penganut akan membanjiri di kuil Batu

Caves untuk menyambut perayaan Thaipusam (Berita Harian, 2020).

Rajah 3.3:Kuil Arulmigu Balathandayuthapani

Kuil Arulmigu Balathandayuthapani dikenali sebagai Kuil Waterfall Pulau
Pinang dan secara rasmi dikenali sebagai Thanneermalai Shree Balathandayuthapani
Devasthanam merupakan salah satu kuil Hindu tertua di Pulau Pinang. Kuil ini pada
asalnya terletak di perkarangan Taman Botani, Pulau Pinang. Reka bentuk dan

pembinaan kuil dibina berdasarkan Chola dan Pallava yang terkenal di India Selatan.
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Seramai 700,000 pengunjung akan menghadiri semasa perayaan Thaipusam di Kuil

Arulmigu Balathandayuthapani (Berita Harian, 2020).

Rajah 3.4 :Kallumalai Arulmigu Subramaniyar

Kuil Kallumalai Arulmigu Subramaniyar yang terletak di negeri Perak telah
dibina pada tahun 1930. Kuil ini adalah tempat bagi penganut Hindu untuk menyembah
dewa Murugan. Dalam kuil ini terdapat 528 patung yang dibina pada tahun 2010. Kuil
ini juga mempunyai dewan perkahwinan dan dewan makan. Kuil ini juga terkenal dan
ada keunikan tersendiri iaitu kuil ini mempunyai kandang burung merak terbesar.
Dalam agama Hindu, burung merak digambarkan sebagai pembawa dewa Murugan.
Perayaan seperti Deepavali dan Thaipusam disambut di kuil ini (Hinduism Today,
2006). Seramai 500,000 penganut dengan pengunjung akan menghadiri ke kuil ini untuk

menyambut perayaan Thaipusam (Berita Harian, 2020).
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Rajah 3.5 :Kuil Sri Subramaniya Swami Devasthanam

Sri Subramaniya Swami Devasthanam terletak di Sungai Petani, Kedah.
Pembinaan kuil ini bermula pada tahun 1914. Kuil ini menjadi tumpuan penganut
agama Hindu ketiga terbesar dalam menyambut perayaan Thaipusam di Malaysia.
Seramai 300,000 penganut agama Hindu akan mengunjungi ke kuil tersebut bagi

menyambut perayaan 7haipusam (Berita Harian, 2020).

Rajah 3.6 Kuil Sri Bala Thandayuthapani
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Komuniti ‘Chettiar’ merupakan golongan utama yang membina kuil Sri Bala
Thandayuthapani. Pada tahun 1899 kuil ini didirikan oleh Nacchappan Chetiar. Kuil ini
mempunyai ‘Thanga Ratham’ iaitu kereta emas yang terbesar di Malaysia. Kira-kira
2,000 penganut yang beragama Hindu mengunjungi ke kuil ini setiap tahun untuk

menyambut perayaan Thaipusam secara meriah (Berita Harian, 2020).

3.6 Sampel Kajian

Pengkaji telah menggunakan persampelan bertujuan (purposive sampling) untuk
mengumpul gambar-gambar bahasa kiasan di kuil untuk menjawab persoalan kajian
yang pertama. Pengkaji juga menggunakan persampelan ini bagi memilih responden
kajian iaitu pengurus kuil dan penganut agama Hindu yang mengunjungi ke kuil untuk
menjawab persoalan kajian yang kedua dan ketiga. Dalam kajian ini, sebanyak lapan
responden telah dipilih untuk menjalankan temu bual. Bahasa kiasan yang terdapat di
kuil-kuil ditulis dalam bahasa Tamil, maka pengkaji telah memastikan responden yang
dipilih dalam penyelidikan ini mempunyai penguasaan bahasa Tamil. Penguasaan
bahasa Tamil di sini bermaksud responden boleh menulis, membaca dan dapat bertutur
bahasa Tamil dengan fasih. Maklumat seperti umur, jantina, negara asal dan pendidikan
telah disertakan dalam lampiran kajian. Gambar bahasa kiasan telah dilabelkan sebelum

dianalisis. Label yang digunakan adalah seperti dalam Jadual 3.2.
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Jadual 3.2: Makna label sampel kajian

Label Makna
T Thirukkural
GS Geetha saram
LP Lagu pujaan dewa-dewi
KKH Kata-kata hikmat
A Aathichoodi
M Muthurai

Karya Thirukkural adalah sesuatu ciptaan yang mengandungi prinsip etika dan
moral yang dituliskan oleh Thiruvalluvar. Kata awalan dalam Tiru dalam thirukkural
bermakan kekayaan, kesucian dan keutamaan (Anurani, 2019). Karya Thirukkural
terdiri daripada 1330 kural. Geetha saram adalah salah suatu teks yang mengandungi
pelbagai makna yang diberitahu oleh dewa Krishna kepada dewa Arjuna semasa perang
Kurushetra. Teks ini didapati dalam buku Bhagavad Gita. Lagu pujaan dewa-dewi ialah
lagu yang dinyanyikan semasa pemujuaan di kuil Hindu. Masyarakat beragama Hindu
mempunyai kepercayaan iaitu individu yang menyanyikan lagu pujaan akan mendapat
kebaikan dan juga dapat mengembirakan Tuhan (Kanaka & Mohan, 2020). Kata-Kata
hikmat pula digunakan sebagai kiasan dalam pertuturan dan penulisan. Kata-kata
hikmat merupakan sebahagian daripada peribahasa dan biasanya mempunyai maksud
yang tersirat atau mendalam (Mokhtar, 2020). Aathichoodi adalah ungkapan satu baris
dan disusun mengikut urutan abjad. Aathichoodi ini ditulis oleh Avvaiyar. Terdapat 109
ungkapan yang merangkumi makna yang mendalam dan dinyatakan dengan perkataan
yang mudah difahami (Mani, Murugan & Rajendran, 2010). Muthurai merupakan teks

tertua menekankan konsep yang unik dan juga mempunyai nama lain iaitu Vacundam
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(Manokaran, 2019). Muthurai adalah salah satu teks undang-undang Tamil yang ditulis

oleh Avvaiyar.

3.7 Instrumen Kajian

Kajian ini memilih papan tanda dan temu bual untuk mendapatkan data bagi
kajian ini. Data yang didapati membantu untuk menjawab ketiga-tiga persoalan kajian.

3.7.1 Papan tanda

Kajian ini mengumpul gambar papan tanda yang terdapat di kuil-kuil Hindu
yang terpilih untuk menjawab persoalan kajian yang pertama iaitu mengenai jenis
bahasa kiasan dan juga persoalan kajian yang kedua iaitu mengenai ciri bahasa kiasan.
Sebanyak 44 papan tanda telah dikumpul semasa menjalankan kajian di kuil-kuil Hindu
yang menyambut perayaan Thaipusam secara meriah. Papan tanda yang terkumpul
membantu mengambarkan jenis dan ciri bahasa kiasan secara jelas.

3.7.2 Temu bual

Kajian in1 memilih kaedah temu bual separa struktur untuk mengumpul data bagi
menjawab persoalan kajian yang kedua, iaitu ciri bahasa kiasan yang terpapar pada
papan tanda dan dinding di kuil-kuil Hindu di Malaysia berdasarkan Prinsip
Penstrukturan Landskap Linguistik dan persoalan kajian yang ketiga iaitu perspektif
pengunjung terhadap bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda dan dinding di kuil-
kuil Hindu di Malaysia. Sesi temu bual ini jalankan pada 25 Mac hingga 15 April 2021.
Temu bual dijalankan bersama lapan responden daripada empat buah kuil dan
responden pula terdiri daripada penganut agama Hindu dan pengurus kuil. Sebab utama
mempilih pengurus kuil adalah mereka mengetahui segala latar belakang kuil dan
maklumat tentang penggunaan bahasa kiasan yang terdapat di kuil secara teliti.
Penggunaa bahasa kiasan di kuil mesti difahami dan dibaca oleh penganut Hindu. Bagi
mengetahui kefahaman tentang bahasa kiasan dan ciri bahasa kiasan penganut Hindu
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dipilih sebagai responden.Disebabkan oleh keadaan semasa iaitu penyebaran Covid-19,
pengkaji menghadapi kesukaran untuk mendapat responden dan pengkaji telah
mematuhi SOP yang disarankan oleh kerajaan Malaysia semasa menjalankan sesi
temubual. Seterusnya, 15 minit telah ditetapkan bagi sesi temu bual dengan responden
kajian. Pengkaji meminta kebenaran daripada pengurus kuil, responden dan Fakulti
Bahasa dan Linguistik, Universiti Malaya semasa menjalankan kajian ini. Set soalan
temu bual mengandungi tentang warna, bahasa, imej, maklumat atau informasi dan
aspek budaya yang terdapat pada papan tanda dan dinding kuil yang mempaparkan
bahasa kiasan. Soalan temubual yang mengandungi tujuh soalan disertakan dalam

lampiran kajian.

3.8 Pengumpulan Data

Penyelidik memulakan pengumpulan maklumat seperti latar belakang, lokasi
tentang kuil-kuil yang dipilih untuk menjalankan kajian. Seterusnya,pengunjungi ke
kuil-kuil yang terpilih dalam kajian untuk mengumpulkan gambar bahasa kiasan di kuil.
Oleh disebabkan isu penyebaran Covid-19, pengkaji mendapatkan kebenaran sebelum
mengunjungi ke kuil. Langkah seterusnya adalah menangkap gambar-gambar bahasa
kiasan yang terdapat pada papan tanda dan dinding kuil. Gambar bahasa kiasan telah

dianalisis bagi menjawap persoalan kajian ini.

3.9 Analisis Data

Pengkaji telah menganalisis data secara sistematik. Peringkat pertama
menangkap gambar-gambar bahasa kiasan yang terdapat pada papan tanda dan dinding
kuil-kuil terpilih. Data tersebut, kemudian dikategorikan berdasarkan jenis yang
dicadangkan oleh Kumarasamypillai (1926) dalam buku Thandiyalangaram. Peringkat

ketiga pula, bahasa kiasan tersebut telah dianalisis mengikut Prinsip Penstrukturan LL
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yang direka oleh Ben-Rafael (2009). Data kajian iaitu bahasa kiasan yang terdapat di
kuil telah dilabelkan dengan nombor yang bersesuaian bagi mengelakkan keliruan

terhadap data kajian.

3.10 Kajian Rintis

Kajian rintis dijalankan di dua buah kuil yang terletak di negeri Perak iaitu Sri
Mahamariamman dan di negeri Pulau Pinang iaitu Jalan Baru Sri Muniswarar. Di Kuil
Sri Mahamariamman didapati jenis bahasa kiasan lagu pujian dewa-dewi yang kerap
digunakan di persekitaran kuil tersebut manakala di kuil Jalan Baru Sri Muniswarar
didapati jenis bahasa kiasan Thirukkural, Kata-kata Hikmat dan lagu pujian dewa-dewi.
Kajian rintis ini dijalankan pada 12 Disember hingga 15 Disember 2020. Bahasa kiasan

yang terdapat di dua buah kuil ini terpapar dalam bahasa Tamil dan bahasa Inggeris.

3.11 Etika kajian

Etika kajian merupakan salah satu elemen yang penting bagi sesuatu kajian. Di
sepanjang kajian ini, maklumat peribadi seperti nama, umur, tempat tinggal responden
dirahsiakan bagi tujuan keselamatan responden terjamin. Semasa menemubual
responden pengkaji telah memberitahu identiti pengkaji kepada responden secara iklas
dan jujur sebelum meminta kebenaran responden. Pengkaji telah memaklumkan sebab
menemubual, latar belakang kajian dan sebab kajian ini dijalankan kepada responden
sebelum memulakan sesi temubual. Pengkaji telah menerangkan dan menjelaskan

maklumat yang benar yang diperolehi daripada responden dalam dapatan kajian.
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3.12 Kerangka Teori

a) Pengkelasan Jenis Bahasa Kiasan

Kumarasamypillai (1926) menerangkan jenis bahasa kiasan dalam buku
yang bertajuk Thandiyalangaram yang ditulisnya. Thandiyalangaram ialah teks
yang dirujuk untuk 'Ani llakkiyam' yang merupakan sebahagian daripada lima
kategori tatabahasa Tamil bernama 'Adinthilakkiyam'. Thandi merupakan penulis
pertama yang menulis Thandiyalangaram pada tahun (946-1070). Oleh
disebabkan Thandiyalangaram didapati dalam bahasa yang lain, maka ia ditulis
dan diterjemah oleh penulis-penulis yang lain untuk menyampaikan maklumat
yang berguna kepada masyarakat India. Dalam buku tersebut terdapat beberapa
jenis bahasa kiasan dengan contoh dan penerangan yang bersesuaian. Jenis
bahasa kiasan seperti Thirukkural, Aathichoodi, Muthurai dan lagu pujaan dewa-
dewi diterangkan dalam buku tersebut. Tambahan pula, jenis bahasa kiasan kata-
kata hikmat dan Geetha saram pula ditemui semasa menjalankan kajian di kuil-
kuil Hindu. Menurut pengkaji Kumaran (2017), Amir dan Rahman (2021),
Kedua-dua jenis ini telah dibuktikan sebagai bahasa kiasan. Selain itu,
Kementerian Pendidikan Malaysia telah merancang untuk mengajar jenis-jenis
bahasa kiasan tersebut dalam kurikulum bahasa Tamil. Pembelajaran jenis-jenis
bahasa kiasan dalam buku Natramizh Ilakkanam ini bermula diajar dari sekolah
rendah hingga sekolah menengah (Tahun 1 hingga Tingkatan 5)(Unit Bahasa

Tamil Bahagian Pembangunan Kurikulum, 2008).
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Jadual 3.3: Bahasa kiasan yang terdapat di buku Thandiyalangaram

Jenis Contoh yang terdapat dalam buku Makna bahasa kiasan
bahasa
kiasan
Thirukkural Lnisdsrarm phuse Csiulear swsE Jika seseorang menimpakan
. L . kesedihan kepada orang lain
@ssrevrm LilHLgsL TELo 6u(fLD L
) . . | pada waktu pagi, ia akan datang
Pirarkkinna murpakal ceyyin A
. _ kepadanya tanpa dicari pada
tamakku'inna pirpakal tameé varum
waktu petang
Muthurai Seseorang yang memuji Dewa

QUTH@ 2 GTLTID [H6V6D LOGTLD 2 630TL LD

LOTLDGV T T 6IT GBirsa, o GWTL_TLD
CueflpiL Bisrg — UdbGsTedr® gIliumrm
FHmCuwefls  giblildens  wrer LTS

SLUILITLDEY FTTEUTT HL05 S

Vakku untam nalla manam untam
mamalara] nokku untam meéninutankatu
— pukkontu tuppar tiruménit tumpikkai
yan patam tappamal carvar tamakku

Ganesha akan mendapat kuasa
pertuturan, fikiran yang waras,
rahmat Lakshmi, dan kehidupan
bebas penyakit

Lagu pujaap QsronimasAomaEWsT AnawTilipbs Tuhan telah menghantar
dewa-dewi sibior  elmben  erdmen’.  Gdw seseorang dengan penuh
kemurahan ke dalam sempadan
ST aTalllL UT(G) 560 Gauvarebe | wegunyian yang tidak dapat
Qsrevellewwis Gridgdlerm Garsvedswws | digambarkan[kehilangan
SIS QO e o5 Qsaienmi | S€galanya termasuk fikiran dan
eusLe0lem WLl eV sTm LOTEVEUEM T & ucapan]
GgrersiTenTsd 6usLsVLIGLD
Collukaik killaiyen rellamilantu cum'ma
virukkum ellaiyut cella enaivitta va'ikal
velanalla kolliyaic cérkkinra colliyaik
kalvaraik kovvaic cevvay valliyaip
pulkinra malvarait tolannal vallapamé
Aathichoodi Kemarahan harus dikurangkan

pmieug) Ferid
Aruvatu cinam

atau perlu dikawal
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b) Prinsip Penstrukturan LL

Ben-Rafael (2009) mencipta kerangka sosiologi untuk penyelidikan
LL,beliau menjelaskan kepelbagaian dalam LL. Ben-Rafael (2009) melihat
Landskap Linguistk melalui empat "prinsip penstrukturan” iaitu persembahan
diri (presentation of self), hubungan kuasa (power relation), alasan yang
munasabah (good reason) dan identiti kolektif (collective identity). Persembahan
diri (presentation of self) merupakan bagaimana bahasa mempengaruhi orang
ramai dan apakah daya tarikan terhadap bahasa yang digunakan. Alasan yang
munasabah (good reason) pula menerangkan maksud atau sebab yang
munasabah terhadap penggunaan sesuatu bahasa. Seterusnya, hubungan kuasa
(power relation) menerangkan bahasa dominan dan minoriti di sesuatu tempat
dan identiti kolektif (collective identity) pula bahasa yang dipaparkan di sesuatu
tempat mesti mengandungi aspek budaya . Rajah 3.7 menunjukkan prinsip yang

dicadangkan oleh Ben-Rafael (2009).

Rajah 3.7: Kerangka Prinsip Penstrukturan

(Diubahsuai daripada Ben-Rafael, 2009)
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3.13 Kesimpulan

Penyelidik telah memilih kaedah kajian yang bersesuaian dan menggunakan
instrumen kajian yang membantu memperolehi data yang mencukupi bagi kajian ini.
Data yang diperolehi telah dianalisis mengikut teori yang dikenalkan oleh Ben-Rafael

(2009) dan Kumarasamypillai (1926).
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BAB 4: ANALISA DAN PERBINCANGAN

4.0 Pengenalan

Bahagian ini menerangkan bagaimana data kajian iaitu bahasa kiasan yang
terdapat di kuil dianalisis bagi menjawab tiga persoalan kajian iaitu apakah jenis bahasa
kiasan yang terpapar pada papan tanda dan dinding di kuil-kuil Hindu di Malaysia,
bagaimanakah ciri bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda dan dinding di kuil-
kuil Hindu di Malaysia berdasarkan Prinsip Penstrukturan Landskap Linguistik dan
apakah perspektif pengunjung terhadap bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda

dan dinding di kuil-kuil Hindu di Malaysia.

4.1 Jenis bahasa kiasan

Jumlah bahasa kiasan yang terdapat di kuil-kuil yang terpilih dalam kajian ini ialah
44. Sebanyak lima buah kuil yang terkenal dalam sambutan perayaan Thaipusam di
Malaysia dipilih dalam kajian ini tetapi hanya empat buah kuil yang menggunakan
bahasa kiasan pada papan tanda dan dinding kuil. Kuil Kallumalai Arulmigu
Subramaniyar yang terletak di Perak merupakan kuil yang tidak menggunakan sebarang
bahasa kiasan tetapi kuil tersebut dihiasi dengan gambar dan patung yang menerangkan
peristiwa yang penting tentang dewa Murugan. Bahasa kiasan yang terdapat di kuil-kuil
Hindu di Malaysia dikategorikan mengikut jenis bahasa kiasan iaitu Thirukkural,
Aathichoodi, Muthurai dan lagu-lagu dewa-dewi oleh dibincangkan oleh
Kumarasamypillai (1926). Kata-kata hikmat juga dikumpulkan di kuil-kuil Hindu yang
terpilih dalam kajian ini. Menurut Amir dan Rahman (2021), kata-kata hikmat atau
lidah pendeta dikategorikan sebagai salah satu jenis bahasa kiasan peribahasa. Geetha
Saram pula salah satu teks yang terdapat dalam buku Bhagavad Gita. Menurut Kumaran
(2017) Bhagavad Gita sebagai karya klasik kesusasteraan rohani dan kiasan untuk
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perjuangan etika, moral kehidupan dan sebagai panduan utama untuk mewujudkan diri.

Di tiga buah kuil iaitu Batu Caves Sri Subramaniar Swam yang terletak di Selangor,

Kuil Arulmigu Balathandayuthapani yang terletak di Penang dan Kuil Sri Bala

Thandayuthapani yang terletak di Negeri Sembilan menggunakan Geetha Saram di

persekitaran kuil tersebut.

Jadual 4.1 : Bahasa kiasan yang terkumpul di empat buah kuil Hindu yang
menyambut perayaan Thaipusam secara meriah.

Jenis bahasa kiasan

Nama Kkuil

Bilangan

Peratus (%)

Thirukkural

Batu Caves Sri Subramaniar
Swamy,Selangor

10

Kuil Arulmigu Balathandayuthapani,
Penang

25

Geetha Saram

Batu Caves Sri Subramaniar
Swamy,Selangor

Kuil Arulmigu Balathandayuthapani,
Penang

Kuil Sri Bala Thandayuthapani,
Negeri Sembilan

6.8

Aathichoodi

Kuil Arulmigu Balathandayuthapani,
Penang

23

Lagu pujaan dewa-dewi

Kuil  Arulmigu  Balathandayuthapani,
Penang

Kuil Sri Subramaniya Swami
Devasthanam, Kedah

Kuil Sri Bala Thandayuthapani,
Negeri Sembilan

47.7

Muthurai

Kuil Arulmigu Balathandayuthapani,
Penang

23

Kata-Kata Hikmat

Kuil Arulmigu Balathandayuthapani,
Penang

15.9

Jumlah

44

100

Berdasarkan jadual 4.1 bahasa kiasan yang telah didapati di kuil-kuil yang

terkenal dalam perayaan Thaipusam dikategorikan mengikut enam jenis bahasa kiasan

1aitu Thirukkural, Geetha Saram, Aathichoodi, Muthurai, Lagu pujaan dewa-dewi dan
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Kata-Kata Hikmat. Jenis bahasa kiasan yang secara luas digunakan di kuil-kuil terpilih

di Malaysia ialah lagu pujaan dewa dan dewi.

4.1.1 Lagu Pujaan Dewa dan Dewi

Lagu pujaan dewa-dewi ialah lagu yang dinyanyikan semasa pemujuaan di kuil
Hindu. Masyarakat beragama Hindu mempunyai kepercayaan iaitu individu yang
menyanyikan lagu pujaan akan mendapat kebaikan dan juga dapat mengembirakan
Tuhan (Kanaka & Mohan, 2020). Di kuil-kuil Hindu yang terletak di Malaysia juga
menggunakan lagu pujaan dewa-dewi. Lirik lagu dicipta dengan kepenuhan makna
mendalam dan kiasan untuk menghiburkan masyarakat. Oleh itu, lagu pujaan
dikategorikan sebagai salah satu bahasa kiasan (Anastasia, 2018). Sebanyak 21 lagu
pujaan dewa-dewi yang mencatatkan 47.7 peratus. Jenis bahasa kiasan ini digunakan
secara meluas di tiga buah kuil Hindu yang terpilih dalam kajian ini manakala kuil Batu
Caves yang terletak di Selangor tidak menggunakan sebarang lagu pujaan dewa dan
dewi. Sebanyak 18 lagu pujaan dewa-dewi yang terdapat di Kuil Sri Subramaniya
Swami Devasthanam yang terletak di Kedah. Kuil Arulmigu Balathandayuthapani yang
terletak di Penang pula menggunaan sebanyak satu manakala di Kuil Sri Bala
Thandayuthapani yang terletak di Negeri Sembilan sebanyak dua lagu pujaan dewa dan
dewi digunakan. Lima jenis lagu pujaan dewa-dewi seperti Thiruppugazh,
Tirumantiram, Kanda Shashti Kavacham, Kandar Anubhuti dan lagu dewa Murugan
terdapat di tiga buah kuil tersebut. Jadual 4.2 menunjukkan jenis lagu pujaan dewa-dewi

yang terdapat di kuil-kuil Hindu yang terpilih dalam kajian ini.
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Jadual 4.2 : Jenis lagu pujaan dewa-dewi yang terdapat di kuil

Jenis lagu Nama kuil Contoh lagu pujaan Penulis
pujaan
Kandar Kuil Sri QeibioTeT wameaTs £HEHD £HL s Arunagirinathar
Anubhuti Subramaniya Swami

Devasthanam, Kedah

@uUIDLOTedT (Lp(HFB6dT, LmeumssT,

@meumsst Fibr &)@, ClFTL M
6TdTMEYIGLD LDLOT GILIT (6T §p6TMILD

S WhglevGevr

Cem'man makalait tirutum tirutan
pem'man murukan, piravan, iravan
cum'ma iru, col ara enralumé
am'ma porul onrum arintilang

Makna : Dewa Murugan
mengetahui tentang kelahiran
mahupun kematian dan secara
diam-diam telah berkahwin dengan
Valli-ammaiyaar yang dilahirkan
dari rusa yang cantik,
menyampaikan ajaran untuk
berdiam diri tanpa berkata-kata
sungguh mengejutkan semua
perkara di dunia ini.

urpeurtp Gleugyifls u@mr epuwiuilGsv
efpeur G sTeTemerT allgldhs%emerGu
STLpeuT ssremsu OlFil HerHm (1perGeum
surpeur ullesflip ouflsVeur erGesr
Palval venumip patuma yaiyilé
vilva yena ennai vitittanaiye

talva navai cey tanata mulavo
valva yinini mayilva kanané

Makna : Dewa Murugan
mempunyai burung merak sebagai
kenderaan dan memutuskan
bahawa jatuh ke dalam pusaran
ilusi besar ini yang dikenali
sebagai kehidupan yang pasti akan
musnah. Bagi perbuatan keji yang
dilakukan oleh seseorang menjadi
punca mendorong untuk terjerat
dalam kehidupan khayalan ini.

allglsramiib o L bewu ailLr
allewesrGuisiT &) TemT VT ddLp6L
6T63T D (H6ITEU TN LOF6UT eI 6D6U6IT

eflepwiwisd svgLilest giFwm ellysm
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&y, uglGui!

Vitikanum utampai vita vinaiyén
katikana malarkkalal en rarulvay
mativa nutalval liyaiyal latupin
tutiya virata curapii patiy€!

Makna: Dewa Murugan telah
bersumpah untuk tidak
menyembah orang lain kecuali
Valli-ammaiyaar, yang dahinya
seperti bulan sabit yang terang.
Penganut dewa Murugan meminta
anugerah untuk mencapai mukthi
[pembebasan] dengan
meninggalkan perbuatan.

Frar GgemearCu Frewntnl HeaflGsv
&T&HT BLOSTTIT H6V&HEH ClFuW|BTsiT
QUTSHT (LPHST LouileDeum & erGevr

Cursr Asuehr GlearTLCSH FosGevr
Caka tenaiy€ caranan kalilé
kaka namanar kalakan ceyunal
vaka muruka mayilva kanané
yoka civana nopate cikan

Makna: Apabila Yama mencipta
kehebohan untuk mencabut nyawa
Dewa Murugan akan melindungi
daripada maut .Vaaga mempunyai
beberapa makna. Ia boleh
bermakna kacak. Vaaga ialah
nama pokok berbunga. la juga
boleh bermakna kalungan
kemenangan.

STSTU|ID 6T6WTS &[HETS b DBU|B
FABST GHVIOT aTeweud s Clgbemevsriimeir
&hHT HHTG6u sVeUGET 2_6wLDWIT6IT
WLOHST GHLOTT DB WidkESewr
Entayum enak karultan taiyuni
cinta kulama navaitirt tenaiyal
kanta katirve lavane umaiyal
mainta kumara maraina yakané

Makna : Tuhan Murugan
mempunyai senjata tombak yang
berkilat dan dewa Murugan putera
Ilahi Umaathevi yang dikasihi.
Dewa murugan merupakan Tuhan
Veda dan mempunyai ibu bapa
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yang menganugerahkan seseorang.
Tuhan murugan mesti menerima
seseorang sebagai penyembah
dengan menghilangkan semua
penderitaan fikiran.

FrHD H651GeueV (Lp(HFHEIT FIevvTLD

GO LG SHSG FTV LEHT?
of @b, &y wrply, Ceugupld, Gleuid
&THID, Ler(pid SLoapid HpGev
Catum tanivel murukan caranam
clitum pati tantatu collu matd?
Vitum, curar mamuti, vétamum,
vem katum, punamum kamalum
kalale

Makna: Tuhan Murugan
mempunyai senjata tombak yang
unik, yang menembusi musuh dan
memusnahkan mereka. Penulis
lagu ini menyatakan bahawa dia
akan dapat mengatakan betapa
besarnya nikmat belas kasihan,
yang telah dewa Murugan
kurniakan kepadanya, sehingga
dapat memakaikan di atas kepala.

wHESL Lpeurly owmbiSwmnd
531651 LeuG Gl Geur &L_Geuestr

BIYSHT BT FHT FlLieud

S Ysslri efm® CFeusGeur.
Matiket taravati mayankiyarak
katiket tavame ketavo katavén
natiputtira fiana cuka tipavat
titiputtirar viratu cévakané

Makna: Dewa Murugan
merupakan anak sungai Gangga.
Tuhan Murugan merupakan tempat
tinggal kekal kebahagiaan
kebijaksanaan ilah, merosakkan
dan memusnahkan kesombongan.

wEBeUTI HFHTEeUD (Lp(HFHEIT
&1pevolLMHm) 2 tisumiil, e Gevr,
spLfleumiis spLfleumiis

Qi euris eflif) prAGWITG CFai
LD geumiis suldl GlFsveY|Ld

IjsurailensrGui.
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Kaivay katirvél murukan
kalalperru uyvay, manang, olivay
olivay mey vay vili naciyotum cevi
am aivay vali cellum avavinaiyg

Makna : Sebaiknya mencapai kaki
cuci Tuhan Murugan yang dihiasi
dengan gelang kaki heroik, yang
memegang tombak berkilauan di
tangan dan mencapai pembebasan.

B ufGeu sVl GF eubleverrt
urT@ LenilGur Liesflwm suheiTeumil
Ca@ HWLT pHewers ClFmaimn
Frpb Sesflwrensr F@smarGesr
Atum parivé lanicé valenap
patum paniy€ paniya varulvay
tetum kayama mukanaic ceruvir
catun taniyanai cakotarané

Makna : Penulis lagu ini meminta
tolong kepada Tuhan Murugan
untuk memberikan anugerah yang
baik

Gurrens steiid LNewflufled Liewfli’ B
@rm allenesrCuisit 2_Levd &@&8Lwm?
ofrm, gl @ uL Ceusd sTrluyid

@&, &5 Gevra FIrhHTSeur.
Péracai enum piniyil pinipattu
ora vinaiyén ulalat takumo?
Vira, mutu cir pata vél eriyum
ciira, cura loka turantarane

Makna : Tuhan Murugan
merupakan pahlawan ilahi yang
tertinggi, yang melepaskan senjata
tombak.

o glwm, wiflwr, 2 ewrym, wpeur,
allgl mrev ylwir eilevssT Ljgsveur,

SBET, YBST, QLIIT, HLOTT
U STeuey, @1 Liwb &rEer
Utiya, mariya, unara, marava,
viti mal ariya vimalan putalva,
atika, anaka, apaya, amara
pati kavala, ctira payan karané

Makna : Tuhan Murugan
merupakan putera ilahi
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Sivaperumaan yang murni. Dewa
Murugan adalah tuhan yang tidak
berdosa yang memberikan
perlindungan kepada semua
penyembah, melindungi dunia
cakerawala, dan menyebabkan
ketakutan kepada syaitan
Soorapanman.

o _(HUTII |(HOUTII, ©_GTHTII @svg,rru'_l
LO(HEU T LOGVT T, LOGYSH Wi
speflwimitd smeums 2_ullymiid,
sglwmil ellFlwmiids @@meuril
QU(HeUTI, S (HeTeuTIl &%HSevT
Uruvay aruvay, ulatay ilatay
maruvay malaray, maniyay
oliyayk karuvay uyirayk, katiyay
vitiyayk kuruvay varuvay, arulvay
kukané

Makna: Tuhan Murugan
merupakan pengajar kepada Tuhan
Sivaperumaan.Penulis telah
menceritakan kesemua kelakuaan
baik yang terdapat pada dewa
Murugan dalam lagu ini.

wrGwrglw ssvalluib eribomleypb
STEWEILNCausvau BHhHoHHeTTH
L,Gosv weGumit MG
yewriefiprGs) pLefi pLefi

@) B!

Yamotiya kalviyum em'marivun
taméperavéelavar tantatanar pimeél
mayalpdy arameyp punarvirnameél
natavir natavir iniye!

Makna : Tuhan Murugan yang
memegang senjata tombak, dan
yang telah memberikan anugerah
pengetahuan dan kebijaksanaan.
Selain itu, Penulis memberitahu
dengan lidah yang dianugerahkan
oleh Tuhan Murugan harus
membaca kemuliaan dewa
Murugan.

(P (HHEIT, GHLOT6IT, 60T, TETM|

Curlhgl 2 (HGD CFWe ShHyI,

2 _6WTT6Y 6TETM By (H6TeuTis GlLIT (T
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YmIgeu (LD, Leilujld LFeyLd @ HL|kidsey,
6T6W0T (& 60T LIcHF T Sevr

Murukan, kumaran, kukan, enru
molintu urukum ceyal tantu,
unarvu enru arulvay poru
punkavarum, puviyum paravum
kurupunkava, en kuna paficarané

Makna : Tuan Murugan
merupakan pengajar
tertinggi.Penulis menceritakan
mengenai pemujaan dewa
Murugan oleh masyarakat India.

Kanda
Shashti
Kavacham

Kuil Arulmigu
Balathandayuthapani,
Penang

SIFICUTTE @ susvailsmesr GLimrid;
SleTLIDGUTLD; B EHFOUSIICLITI & & F
ClFsveaud LIS GId5-5S)%ES ThIE LD
Bl61$ewL_)BI 0BT (HILD, BILOGVT (H6IT
SHhHBHTFALG HOUFLD FH6M6uT.
Tutipporkku valvinai pom;
tunpampom;nefcilpatipporkkuc
celvam palittuk-katittonkum
nistaiyun kaiksitum, nimalararul
kantarcasti kavacam tanai.

Makna: Penulis lagu ini
memberitahu bahawa jika sesorang
membaca lagu ini akan membawa
kebaikan, kegembiraan dan dapat
mengatasi segala masalah yang
dihadapi oleh seseorang individu.

Kuil Sri
Subramaniya Swami
Devasthanam, Kedah

Cped @mLser Blenar@oursT aums
MIPSHID LIHL_SS QT 6 (Hb
BUIHID Ceusveusit BlHHLD 6u(HH
HArdlf Ceusveusst F&ESArid 6u(pas!
Neécak kuramakal ninaivon varuka
arumukam pataitta aiya varuka

niritum vélavan nittam varuka
cirakiri v€lavan cikkiram varuka!

Makna : Penulis menyatakan
segala kebaikan yang dilakukan
oleh dewa Murugan dalam lagu
ini.

Devaraya
Swamigal
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Tirumantiram

Kuil Sri
Subramaniya Swami
Devasthanam, Kedah

DbG] STHDHENEIT UITENEIT (LpIdDH6M6uT
@bgletr @eribLlemm GLiTeyid

6TUN DM ENEIT B! LOEGHT HEMEUT (65T 6vTd

QaTbhdlewesti Lbdluilsd emeudsg| 9jiq
Guirmh m et Gm Gesr

Aintu karattanai yanai mukattanai
intin ilampirai polum eyirranai
nanti makantanai fianak
koluntinaip

puntiyil vaittu ati porrukinréné

Makna: Dewa Ganesha, yang
mempunyai lima tangan, wajah
gajah, bulan sabit dan gading
muda, anak Dewa Shiva, yang
memiliki rambut kebijaksanaan,
dan memuji langkahnya.

Kuil Sri
Subramaniya Swami
Devasthanam, Kedah

Fou Feu etsiTalevi Hallewesrwireri
Fou fou eTesTPIL_& Hallenssr LomEnHLD
Fou Aeu ereiTYIL 5 CHouhLd By 6umi
Fou Aou eresrerrd Feus gl HrGeur!
Civa civa enkilar tivinaiyalar
civa civa enritat tTvinai malum
civa civa enritat tevarum avar
civa civa ennac civakati tanée!

Makna : Mereka yang berdiri
dalam kejelasan meramalkan
mantra ini akan mencapai status
Dewa Shiva.

S|eTLLD FAeupid (B)ressTOlL_svTLIT
g laflevri oeT@L Fleulomeugy oy, LD
Mlalevri oesTGL Fleumeug oy mHLD

Wb L6 ByedT@L Aeuomis SyiHS)
mUur@yr

Anpum civamum irantenpar
arivilar anp€ civamavatu arum
arikilar anp€ civamavatu arum
arintapin anp€ civamay amarnti
rupparé

Makna: Cinta dan dewa Shiva
adalah sama. Apabila seseorang
mengetahui perkara ini,

Cintai dirinya sebagai Shiva.

Tirumular
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Thiruppugazh

Kuil Sri Bala
Thandayuthapani,
Negeri Sembilan

BSB HATHNT HSHHEVT 5656w
BHHHT HITHET ...... 60T T 6T
WEBGHH6V Blewmaent] 9LiLIGLomr

L_6usvGLm]

0550p B oSG

S| T 65T LD 63T

wHEUT®H SlreTyu ...... LD WLI T6%) 65T

WS SHem auUllDEHeT 2 G516 L|g6Veemsor
wi L aflp wiCsT® ...... Liessl GeuGeor

WSS SewL_allenst LpHU®
&l g esfleL

WpoHUL TSI ...... WPpSH6LCBeuTGevr
Uiy sTREFIS FFeuedt

2 _»MISLD

9| &BHEWVT LOSVTLO(6ET ...... QupLoTGer.

Tattana tanatana tattana tanatana
tattana tapatana...... Tanatana
kaittala niraikani appamo tavalpori
kappiya karimukan...... Atipenik
karritum atiyavar puttiyil uraipava
karpakam enavinai...... Katitekum
mattamu matiyamum vaittitum
aranmakan marporu tiralpuya......
Matayanai Mattala vayiranai
uttami putalvanai mattavil
malarkotu...... Panivéné

muttamil ataivinai murpatu
kiritanil murpata elutiya......
Mutalvon€ muppuram ericeyta
accivan urairatam accatu
poticeyta...... Atitira

attuya ratukotu cuppira manipatum
appuna matanitai...... Ipamaki
akkura makalutan acciru
murukanai akkana manamarul......
Perumale

Arunagirinathar

79




Makna : Apabila Shiva mula
menaiki keretanya untuk
menyerang Thiripuram, Dia gagal
untuk melepaskan Ganesha, yang
merupakan penghapus segala
halangan. Gandar kereta itu pecah
berkeping-keping. Kemudian,
dewa Shiva meminta kebenaran
Ganesha secara rasmi, dan dengan
itu berjaya membakar Thiripuram.

Lagu Dewa
Murugan

Kuil Sri Bala
Thandayuthapani,
Negeri Sembilan

6T(pLoGuimrg b Geugpib Louileyitd
6TesT@LIsHT 6T(1H B

QaTipbCuTgIb Ceusid uilseyib
sTerGLsiT QBT ESH 2 (HH

S WbCuTgID Geugpitb ouflgytd

6T @LISST 919 Gutedr

2 1 svb allbGumrgib Geusiib
Louilgiib eTesT@LIGsT

Elumpdtum velum mayilum enpén
elunte tolumpotum veélum mayilum
enpén tolut€ uruki alumpotum
veélum mayilum enpén atiyén
utalam vilumpdtum velum
mayilum enpén

Makna: Penulis meyatakan bahawa
semasa beliau bangun, terjatuh,
dan sembahyang akan menyebut
nama dewa Murugan dan kereta
dewa Murugan iaitu Burung
Merak.

Pamban Srimad
Kumaragurudasa
Swamykal

4.1.2 Thirukkural

Thirukkural merupakan salah satu karya sastera yang mengandungi unsur etika,

nilai-nilai moral dan prinsip hidup manusia. Zaman Sanggam dan Zaman Pasca-

Sanggam merupakan dua jangka masa yang sangat penting dalam perkembangan bahasa

dan sastera Tamil (Anurani, 2019). Thirukkural ini muncul pada zaman Pasca-Sanggam.

Thiruvalluvar merupakan pengarang tek thirukkural dalam bahasa Tamil. Teks ini

menyampaikan dan mengandungi kandungan yang ringkas dan sesuai untuk semua

jangka masa. Thirukkural ini diterjemahkan dalam 78 bahasa asing dan menjadi
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panduan hidup kepada pelbagai masyarakat di dunia (Graul, 2015). Jenis bahasa kiasan

Thirukkural didapati di dua buah kuil Hindu. Sebanyak sepuluh thirukkural terdapat di

kuil Batu Caves manakala di Kuil Arulmigu Balathandayuthapani yang terletak di

Penang mempaparkan satu thirukkural di persekitaran kuil. Pengkaji dapat mengambil

beberapa gambar papan tanda yang mempaparkan bahasa kiasan di kuil Batu Caves

disebabkan oleh isu Covid-19. Penggunaan jenis kiasan ini di dua buah kuil Hindu

mencatat 25 peratus. Menurut Anurani (2019) Thirukkural dikategorikan mengikut tiga

kumpulan iaitu Etika (4ram), Kekayaan (Porul) dan Nikmat cinta (Inbam). Jadual 4.3

menunjukkan kumpulan thirukkural yang terdapat di dua kuil Hindu yang dikaji.

Jadual 4.3 : Kumpulan thirukkural yang terdapat di kuil

Kumpulan Thirukkural

Etika (Aram)

Makna

SIDBSTTdH G HlUeUT SHaUTdh @D @)D HBM T @D
(3)6VEUTLPEUTEIT 6TEITLITEIT 16 6W0T

Turantarkkum tuvva tavarkkum irantarkkum
ilvalvan enpan tunai

Ketua rumah mesti menyokong dan
membantu untuk memenuhi keperluan orang
miskin dan pihak yang belum berkahwin.

2 rRleursiTeid CHTL Lq WITEST PeWTHGHILD &MLILITEST
aurGlesrenb eneuiiiHEasri aflbgi
Uranennum tottiyan oraintum kappan
varanennum vaippirkor vittu

Seseorang mesti menguasai kelima-lima
deria.

weviiflend eydlermeir wmrewry CFiBHTi
Blevdlend b (HleuTLp suri

Malarmicai ekinan manati cérntar
nilamicai nituval var

Seseorang sentiasa mengingati langkah
Tuhan yang sangat baik, yang berjalan di
atas bunga, akan hidup lama di bumi ini.

GWedlesflgl wiTflesllg) 6TTLISID Lodas6iT
LPENVEGFTEL GHemT Houi

Kulalinitu yalinitu enpatam makkal
malalaiccol kéla tavar

Seseorang individu yang tidak mendengar
suara anak sendiri akan menyatakan alat
muzik yang mengeluarkan bunyi yang
menarik.

SIDBSTT CILI(HENLD FI69 68T dHIn 16T emeUI G
@mBBTENT sT6UsTERs &GS T LHmI
Turantar perumai tunaikkiirin vaiyattu
irantarai ennikkon tarru

Bolehkah anda katakan berapa ramai orang
yang telah meningal dunia di dunia? Begitu
juga, kebanggaan mereka yang benar-benar
melepaskan ikatan tidak dapat diukur.
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L& BHwSS5G ADOIDe_Fai GausTshbms
6TT@eTTHM 6T Gl&TeV6TEn(LD GIFT6L

Makan tantaikku arrumutavi ivantantai
ennorran kolenum col

Ia adalah istilah yang digunakan oleh orang
lain untuk memuji apa yang telah dilakukan
oleh bapanya untuk menjadikan dia sebagai
anaknya.

Kumpulan Thirukkural

Kekayaan (Porul)

Makna

BENHTENS @)6TTOIFTEV @)BLPTEHLD [T 65T (LD
QUSNEHETETLI QUTIIENLDS (15 (&

Nakai'tkai incol ikalamai nankum vakai'enpa
vaymaik kutikku

Bagi seseorang yang dilahirkan dalam
golongan yang benar-benar mulia
mempunayi empat sifat yang baik iaitu
kesopanan, membantu, berkata kata-kata
yang baik, dan tidak merendah-rendahkan
orang lain.

P(HEDLOG BT HTETHDHM SHevall 6 (Heumh G
6T(PEMLOUJLD 6TLOTLIL| 2 6L 5G]
Orumaikkan tankarra kalvi oruvarku
elumaiyum &mappu utaittu

Pendidikan yang dipelajari dalam satu
kelahiran bukan sahaja berguna untuk
kelahiran seseorang tetapi juga untuk
kelahiran seterusnya.

B @Gmitiyé C5wsmeHmw wHDSHE

2 LUTGHeV FTedtGm i &L_65T

Natpir kuruppuk kelutakaimai marratarku
uppatal canror katan

Unsur persahabatan ialah perbuatan rakan
yang betul; Adalah menjadi kewajipan saksi
untuk tidak bersetuju dengan akta tersebut.

Plafleori srbsoewiolt LFflesEGh FenLp
CFEmieuTid @ ClFISs) Mg
Arivilar tantam'maip pilikkum pilai
ceruvarkkum ceytal aritu

Penderitaan yang ditimpakan oleh orang

bodoh kepada diri mereka sendiri hampir
tidak mungkin berlaku walaupun kepada
musuh.

LOED STOIWLPEU T LOT VT LIWISHT 6TUIGT T
allenswrallenpeuric GousirL_mis QT HEHLD FHI
Manaivilaivar manpayan eytar vinaivilaivar
véntap porulum atu

Seseorang yang mengasihi isterinya dan
melakukan apa yang dikatakannya tidak
akan mencapai yang terbaik; Itulah perkara
yang tidak diingini oleh orang yang suka
melakukan kewajipan.
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Kumpulan Thirukkural

m Etika (Aram) Kekayaan(Porul)

Rajah 4.1 : Kumpulan Thirukkural

Hanya dua kategori thirukkural iaitu etika dan kekayaan kerap digunakan
di kuil-kuil tersebut. Di kuil Batu Caves terdapat dua kategori iaitu kekayaan sebanyak
lima dan etika pula sebanyak lima. Di Kuil Arulmigu Balathandayuthapani yang
terletak di Penang menggunakan kategori etika sebanyak sekali sahaja. Kumpulan

thirukkural etika didapati mencatat 45 peratus manakala kekayaan mencatat 55 peratus.

4.1.3 Kata-Kata Hikmat

Kata-kata hikmat atau lidah pendeta bermakna kumpulan perkataan yang
mengandungi pengajaran, teladan, kesedaran, peringatan dan dijadikan sebagai panduan
dalam kehidupan harian. Biasanya, kata-kata hikmat digunakan sebagai kiasan dalam
pertuturan dan penulisan. Kata-kata hikmat merupakan sebahagian daripada peribahasa
dan biasanya mempunyai maksud yang tersirat. Selain itu, kata-kata hikmat dipetik
daripada kitab-kitab suci dan pendapat tokoh (Mokhtar, 2020). Kata-kata hikmat ini
hanya digunakan di Kuil Arulmigu Balathandayuthapani yang terletak di Penang.
Sebanyak tujuh kata hikmat yang mencatat 15.9 peratus digunakan pada papan tanda di
kuil tersebut. Kata-kata hikmat yang terdapat di Kuil Arulmigu Balathandayuthapani

yang terletak di Penang memberikan motivasi dan keyakinan kepada penganut agama
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Hindu dan pelancong semasa mendaki 513 anak tangga di kuil Penang (Tangamalar,

2014). Berikutnya adalah contoh kata-kata hikmat yang terdapat di kuil tersebut:

Vi.

Vii.

SYTHSUPETET R&UCIOIT(H LIWSTIPLD LPSHED Lilg UL STSTET BT BIGH DI

Arttamulla ovvoru payanamum mutal patiyutantan totankukiratu

Makna: Setiap perjalanan yang bermakna bermula dengan langkah pertama
LBESSIUD THTLIS] ROATS LVSSD Ve, HYewF YewLauBled Brid LwsTLGSSID
TSIV 2_6iTeng,)

Makattuvam enpatu oruvaratu palattil alla, atai ataivatil nam payanpatuttum
fanattil ullatu.

Makna:Kehebatan bukan terletak pada kekuatan seseorang, tetapi pada

kebijaksanaan yang kita gunakan untuk mencapainya.

s6uGleuT ([ LwenTSSlTCUTSID BibLildbens et Gluflu Hlewewruirgd

Ovvoru payanattinpdotum nampikkai mikap periya tunaiyakum

Makna: Iman adalah teman yang hebat dalam setiap perjalanan.

sp6uGleum ([ Liguilepih, sp(h LSl Senlieuid S ribLITSDE.

Ovvoru patiyilum, oru putiya anupavam arampamakiratu.

Makna: Dengan setiap langkah, pengalaman baru bermula.

S| SITLIST 2 _6nTi6uTesTd sp6uGleum(h Lilg uilesT LIeTSSIeVID BLOHLD 20155 L1 (HSSHISIDGI.
Anpin unarvanatu ovvoru patiyin payanattilum nam'mai tkkappatuttukiratu.

Makna: Semangat cinta memberi inspirasi kepada kita setiap langkah.

Flov Geuswenseflsy 61BICHs CUTACHTID HLVLH Y BIG eTliLg CUTHCDTD eTedTLIS)
Wp&HHlwLllevsy, gy eTmev CLTE:Gausaisr(Hd sTewr HiwresflliLGs (pdhdlworalsTDS.

Cila velaikalil enké pokirom allatu anku eppati pokirom enpatu mukkiyamilla,
anal pokaveéntum ena tirmanippaté mukkiyamakinratu.

Makna: Kadang-kadang tidak kira ke mana kita pergi atau bagaimana kita
sampai ke sana, tetapi yang penting adalah membuat keputusan untuk pergi.
[BBIGET 6TeMeUeTeY GTTID HL gl 6ubS(hbH P iassr ster HmUll ur@mhiser, o bs
526U Gl6UT ([ IL4UjLD eT6UEUETEY GILIT(H6TT QLTS HSHSI 6THTLIENG NIl biIds6iT.

Ninkal evvalavu tiiram katantu vantirukkirirkal ena tirumpip parunkal, anta

ovvoru atiyum evvalavu porul potintatu enpatai ariyunkal.
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Makna: Lihat kembali sejauh mana anda telah melangkah dan sedar betapa
bermakna setiap langkah itu.

4.1.4 Geetha Saram

Geetha saram adalah salah suatu teks yang mengandungi pelbagai makna yang
dinasihatkan oleh dewa Krishna kepada dewa Arjuna semasa perang Kurushetra. Teks
ini didapati dalam kitab suci Bhagavad Gita. Perkataan Gita bermaksud lagu atau
perkataan manakala Bhagavad bermaksud Tuhan. Bhagavad Gita adalah kitab suci yang
terpenting dan utama dalam agama Hindu (Muralikrishna, 2019). Kitab suci ini
mengajar aspek-aspek yang penting kepada seseorang manusia seperti bagaimanakah
seseorang manusia harus hidup, menangani hubungan keluarga dan meningkatkan
kebijaksanaan. Bhagavad Gita menunjukkan jalan yang baik untuk memperolehi
keberkatan Tuhan. Tiga buah kuil Hindu menggunakan jenis bahasa kiasan Geetha
saram pada papan tanda. Kuil Batu Caves, Kuil Arulmigu Balathandayuthapani yang
terletak di Penang dan Kuil Sri Bala Thandayuthapani di Seremban menggunakan
Geetha saram. Jenis bahasa kiasan Geetha Saram yang terdapat di tiga buah kuil ini

mencatat 6.8 peratus. Contoh teks Geetha saram dapat dilihat seperti berikut :

151 BLbBCHT, 9B pSTDTSEA BL_bS55I

6151 pL&SINBSHT, 9|5 pTNTSGal BLSSDGI

T8l BL-5% QBSSIDEST,9SI9|D HSTDTSCer L_db@1D
2 ST WeDS sTwS 5 GphHmi?

STHHEHTS 5 LS Dmir?

STEwS [5 QaHTe() eubsT oS B GIpriLsh@?
TG 5 UL B BbSTil, g efwrreisn @ ?

6Tm 15 6T(Hdg Glemenr TG,

93 QES BHGCS THSBILILL ).

6Tem G OlaTHSHSTCWT,
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<51 @HCHCW QsTEHsIILL L g).

615l @)eTm 2 6eTenienL_wSHr

SIS BTevT OHEDTHOIBHDL WSTS DS
LHEMT [ BT6T, B8 Ceublmmr(HeuHewL WG T ELD
Etu natantatd, atu nanrakavé natantatu

etu natakkirato, atu nanrakavé natakkiratu
etu natakka irukkiratd,atuvum nanrakavé natakkum
unnutaiyatai etai ni ilantay?

Etarkaka ni alukiray?

Etai n1 kontu vantay atai ni ilappatarku?
Etai ni pataitiruntay, atu vinavatarku?

Etai n1 etuttu kontayo,

atu inkirunt€ etukkappattatu.

Etai kotuttayo,

atu inkeye€ kotukkappattatu.

Etu inru unnutaiyatd

atu nalai marroruvarutaiyatakiratu

marroru nal, atu véroruvarutaiyatakum

Makna: Seseorang yang menyerap intisari Bhagavad-gita, fikirannya tidak akan

digerakkan oleh apa-apa, tidak akan terganggu.

4.1.5 Aathichoodi

Aathichoodi adalah ungkapan satu baris dan disusun mengikut urutan abjad.
Aathichoodi ini ditulis oleh Avvaiyar. Terdapat 109 ungkapan yang merangkumi makna
yang mendalam dan dinyatakan dengan perkataan yang mudah difahami. Ini bertujuan
untuk menanamkan disiplin dan mengarahkan untuk berlaku perbuatan baik dalam

kehidupan manusia (Mani, Murugan & Rajendran, 2010). Jenis bahasa kiasan
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Aathichoodi hanya terdapat di Kuil Arulmigu Balathandayuthapani yang terletak di

Penang yang mencatat 2.3 peratus. Contoh Aathichoodi yang terdapat di kuil tersebut

ialah gy Grums afmiy (Aram ceyya virumpu). Maknanya adalah seseorang mesti

mempunyai keinginan untuk melakukan kebaikan.

4.1.6 Muthurai

Muthurai adalah salah satu teks nilai murni Tamil yang ditulis oleh Avvaiyar.
Muthurai merupakan teks yang tertua yang menekankan konsep yang unik dan juga
dikenali sebagai iaitu Vacundam. Pendidikan adalah salah satu aspek asas dan penting
dalam kehidupan manusia. Oleh itu, teks Muthurai menekankan dan mengutamakan

pendidikan. Contoh teks Muthurai yang terdapat di kuil dapat dilihat berikut:

[BEVEVTENT & &% TETLIGIN|LD HTED;

pevid A& BT Qe sl Ligiayn HeTGD-

[BEVEVTIT (&ETHIG6T 2 _enILiLgIayLD HeTEm

SuBrr(®H @)ewrnid @) BHLiLgie D Hermi

Nallaraik kanpatuvum nanr€;

nalam mikka nallar col k&tpatuvum nanre-

nallar kunankal uraippatuvum nanré

avarotu inanki iruppatuvum nanru

Makna : Melihat orang baik bermanfaat untuk kita,

mendengar perkataan dan memberitahu kualiti mereka

kepada orang lain juga memanfaatkan kita.
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4.2 Ciri Bahasa Kiasan

Dalam kajian Landskap Linguistik (LL), teks bahasa kiasan yang ditulis pada
papan tanda dan dinding kuil Hindu telah dianalisis dari segi aspek bahasa, saiz, warna,
imej, budaya dan maklumat. Perkara ini kerana setiap ciri LL membantu untuk
memahami kandungan dalam bahasa kiasan tersebut. Ciri landskap linguistik di kuil-
kuil Hindu yang dipilih dalam kajian ini telah dianalisis berdasarkan Prinsip

Penstrukturan (Principles Of Structuration) yang dipopularkan oleh Ben-Rafael (2009).

4.2.1Persembahan diri (Presentation Of Self)

Persembahan diri merupakan bagaimana bahasa mempengaruhi dan menarik
masyarakat di sesuatu kawasan. Bahasa yang digunakan di sesuatu tempat mesti
mewujudkan daya tarikan untuk membaca informasi yang terpapar pada papan tanda
atau dinding. Prinsip ini dikaji mengikut bahasa, warna dan gambar atau simbol yang
diutarakan oleh Simon (2015) pada papan tanda dan dinding di kuil Hindu.

a) Bahasa

Bahasa adalah kemampuan yang dimiliki oleh setiap manusia untuk
berkomunikasi dengan manusia lain. Tanpa bahasa, maklumat tidak akan
disampaikan dengan mudah. Dengan adanya bahasa, manusia dapat
berkomunikasi, mencari maklumat dan memberikan maklumat yang berguna
kepada orang lain (Simanjuntak dan Rahayu, 2016). Kombinasi bahasa yang
digunakan pada papan tanda dan dinding kuil-kuil Hindu ialah monolingual
(satu bahasa), bilingual (dua bahasa) dan trilingual (tiga bahasa). Jadual 4.4
menunjukkan bahasa-bahasa yang digunakan untuk menulis bahasa kiasan pada

papan tanda dan dinding kuil Hindu.
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Jadual 4.4: Bahasa yang terdapat di kuil

Bahasa
Kuil-kuil menyambut Monolingual Bilingual Trilingual
perayaan Thaipusam Bilang | Peratus | Bilan | Peratus | Bilangan | Peratus
an % gan % %
Batu Caves Sri - - 1 23 10 22.7
Subramaniar (BT+ (BT+BI+
Swamy,Selangor BI) BC)
Kuil Arulmigu 4 9.09 8 18.2 - -
Balathandayuthapani, (BT) (BT+
Penang BI)
Kuil Sri Subramaniya 18 40.9 - - - -
Swami (BT)
Devasthanam,Kedah
Kuil Sri Bala 3 6.8 - - - -
Thandayuthapani, Negeri | (BT)
Sembilan
Jumlah 25 56.8 9 20.5 10 22.7

BI-Bahasa Inggeris BT-Bahasa Tamil
BM-Bahasa Melayu BC-Bahasa Cina

Bahasa kiasan yang terdapat di kuil Hindu yang menyambut perayaan Thaipusam
secara meriah ditulis dalam bahasa Tamil, Inggeris dan Cina. Daripada 44 bahasa kiasan
yang terdapat telah diklasifikasikan berdasarkan bilangan bahasa iaitu monolingual,
bilingual dan trilingual. Monolingual iaitu penggunaan satu bahasa diberikan keutamaan
semasa menulis bahasa kiasan pada papan tanda dan dinding kuil Hindu. Monolingual
mencatat jumlah yang tertinggi berbanding dengan bilingual dan trilingual. Sebanyak 25
papan tanda dan dinding kuil yang mencatat 56.8 peratus mempaparkan bahasa kiasan
dalam bahasa Tamil sahaja. Di tiga buah kuil Hindu iaitu Kuil Arulmigu
Balathandayuthapani yang terletak di Penang sebanyak empat, Kuil Sri Subramaniya
Swami Devasthanam yang terletak di Kedah pula sebanyak 18 dan Kuil Sri Bala
Thandayuthapani yang terletak di Negeri Sembilan sebanyak tiga papan tanda dan
dinding kuil hanya menggunakkan bahasa Tamil untuk menulis bahasa kiasan. Antara

tiga kuil yang menggunakan bahasa monolingual, Kuil Sri Subramaniya Swami

89



Devasthanam yang terletak di Kedah mencatat jumlah yang tertinggi. Responden 7
menyatakan bahawa kebanyakan penganut agama Hindu yang mengunjungi ke Kuil Sri
Subramaniya Swami Devasthanam di Kedah boleh bertutur dan membaca dalam bahasa
Tamil. Perkara ini mewujudkan daya tarikan kepada penganut agama Hindu untuk
melihat dan membaca bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda dan dinding kuil.
Oleh itu, kuil tersebut hanya menggunakan bahasa Tamil dan tidak mengutamakan
bahasa yang lain. Bahasa bilingual pula iaitu penggunaan dua jenis bahasa. Sebanyak
sembilan yang mencatat 20.5 peratus papan tanda dan dinding kuil Hindu menggunakan
dua jenis bahasa. Di kuil Batu Caves Sri Subramaniar Swamy yang terletak di Selangor
sebanyak satu papan tanda dan di Kuil Arulmigu Balathandayuthapani yang terletak di
Penang pula sebanyak lapan papan tanda yang menggunakan dua bahasa iaitu bahasa
Tamil dan bahasa Inggeris. Sebanyak sepuluh papan tanda yang terdapat di Batu Caves
Sri Subramaniar Swamy yang terletak di Selangor menggunakan trilingual iaitu
penggunaan tiga bahasa yang mencatat sebanyak 22.7 peratus. Papan tanda yang
terdapat di kuil tersebut menggunakan bahasa Cina,Tamil dan Inggeris. Jadual 4.5

menunjukkan penggunaan bahasa pada papan tanda dan dinding kuil.
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Jadual 4.5 : Penggunaan bahasa pada papan tanda dan dinding kuil

Bahasa

Kuil-kuil
menyambut
perayaan
Thaipusam

Monolingual

Bilingual

Trilingual

Batu Caves Sri
Subramaniar
Swamy,Selangor

Kuil Arulmigu
Balathandayutha
pani, Penang
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Kuil Sri
Subramaniya
Swami

Devasthanam,
Kedah

Kuil Sri Bala
Thandayuthapani
, Negeri
Sembilan

b) Warna

Warna adalah aspek pertama yang dilihat oleh pelanggan atau pengguna
apabila melihat sesuatu papan tanda (Simon, 2015). Selain itu, penggunaan
pelbagai warna membezakan dan menunjukkan mesej dalam papan tanda dan
berfungsi sebagai alat hiasan. Warna memainkan peranan penting di kuil-kuil
Hindu yang menyambut perayaan Thaipusam secara meriah. Papan tanda dan
dinding kuil direka dengan menggunakan pelbagai warna seperti hitam, putih,
merah, kuning, hijau dan biru. Beberapa contoh pada papan dan dinding kuil
yang direka dengan menggunakan pelbagai jenis warna ditunjukkan dalam

jadual 4.6.
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Jadual 4.6 : Penggunaan pelbagai warna pada papan tanda dan

dinding
Label Contoh bahasa kiasan
T3
GS1
LP9
LP16
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M1

KKH3

LPI13

LP14
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Penggunaan Warna

W Hitam
OPutih

@ Biru
OKuning
B Hijau
@ Merah

Rajah 4.2 : Penggunaan warna pada papan tanda dan dinding Kuil

Penggunaan pelbagai warna menarik ramai penganut agama Hindu dan juga
pelancong untuk membaca maklumat atau informasi yang terpapar pada papan tanda
dan dinding kuil Hindu. Berdasarkan Rajah 4.2, warna putih telah mencatat jumlah yang
tertinggi iaitu sebanyak 32% dan diikuti dengan warna hitam sebanyak 27%, warna
merah sebanyak 14%, warna biru sebanyak 11%, warna hijau sebanyak 9% dan kuning

pula adalah sebanyak 11% .

Kebanyakan papan tanda dan dinding di Kuil Arulmigu Balathandayuthapani
yang terletak di Penang dan Kuil Sri Bala Thandayuthapani di Negeri Sembilan
menggunakan warna putih. Responden 3 menyatakan bahawa penggunaan warna putih
menarik beliau untuk membaca bahasa kiasan yang terdapat di Kuil Arulmigu
Balathandayuthapani di Penang. Beliau juga menyatakan bahawa warna putih ini
melambangkan suci murni, kebersihan dan biasanya perkara positif yang berkaitan
dengan warna ini. Selain itu, warna putih digunakan secara luas kerana tulisan pada

papan tanda yang berwarna putih boleh dilihat dengan jelas. Sebagai alternatif, putih
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juga melambangkan kematian dalam agama Hindu. Janda memakai putih semasa
berkabung kerana ia adalah warna yang mencerminkan keperluan mereka untuk
merenung kembali ke dunia dan menjauhkan diri daripada masyarakat sambil berduka

(Danielle, 2017).

Warna hitam pula kerap digunakan pada papan tanda yang terpapar bahasa
kiasan di kuil Batu Caves. Responden 1 menyatakan bahawa papan tanda bahasa kiasan
di kuil tersebut menggunakan warna hitam dan warna putih digunakan bagi tulisan pada
papan tanda tersebut. Kombinasi dua warna ini membantu untuk melihat informasi pada
papan tanda dengan jelas dan mudah untuk membaca. Responden 2 pula menyatakan
warna hitam merupakan warna larangan dalam budaya India. Mereka berpendapat
warna hitam ini membawa keburukan kepada sesorang jika menggunakan warna
tersebut. Oleh itu, budaya India jarang menggunakan warna ini. Tetapi di kuil Batu
Caves didapati banyak papan tanda yang berwarna hitam bagi mengelakkan masalah
kekotoran kerana Batu Cave juga berfungsi sebagai salah satu pusat pelancongan yang
utama di Malaysia (Responden 2). Dalam agama Hindu, warna hitam hanya
menunjukkan kejahilan. Ia tidak mencurigakan sama sekali. Warna hitam membantu
menangkis mata jahat. Mereka membuat bindi hitam kecil di muka mereka untuk
perlindungan mereka. Mereka menambah gelang hitam semasa upacara khas.Warna
hitam adalah warna terang bagi penganut Hindu. Hindu mendapat gelang hitam sebagai
prasad di kuil mereka. Di sesetengah tempat, hitam adalah simbol ketidakbahagiaan.
Itulah sebabnya orang Hindu tidak memakai pakaian hitam semasa ibadat kuil

(Suhaimi, 2022).

Warna merah juga digunakan di kuil Hindu yang menyambut perayaan
Thaipusam secara meluas kerana warna ini melambangkan kekayaan, kekuasaan,

kemurnian, kesuburan, keindahan dalam budaya India. Warna merah adalah warna yang
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terang dan sesuai digunakan dalam persekitaran yang mempunyai visual yang sesak
(Hynes, 2009). Berdasarkan pendapat responden 8 dapat mengetahui bahawa merah
merupakan warna yang berkuasa berbanding dengan semua warna di dalam budaya
India dan mempunyai banyak makna penting dan berguna. Warna merah melambangkan
rasa takut, api, kekayaan, cinta, dan keindahan. Dalam agama Hindu, warna merah
melambangkan konsep positif. Untuk majlis perkahwinan, pengantin perempuan
memakai pakaian merah, meletakkan pewarna merah pada rambut mereka dan
meletakkan titik merah di dahi mereka kerana merah melambangkan kesucian. Oleh
kerana tanah liat berwarna merah dan menghasilkan banyak hasil, warna merah juga
mewakili kesuburan. Sebagai warna yang berani, merah melambangkan emosi dan ciri
yang berani, seperti keghairahan, keghairahan, kuasa dan kekuatan. Dewa-dewa yang
memakai pakaian merah, seperti dewi Durga, memiliki sifat-sifat terhormat yang

diwakili oleh warna itu (Suhaimi, 2022).

Berdasarkan dapatan temu bual dapat disimpulkan bahawa warna putih
mempunyai hubungan yang rapat dengan budaya India. Menurut Sankar (2014) dalam
budaya masyarakat Hindu, thiruneer atau vibuthi iaitu sebuk putih merupakan satu
aspek yang penting yang boleh didapati di semua kuil Hindu. Thiruneer atau vibuthi
(habuk putih) disapu didahi selepas sembahyang oleh penganut agama Hindu. Dengan
ini, pengkaji dapat mengenal pasti bahawa penggunaan warna dalam papan tanda di
perkarangan kuil-kuil yang terpilih dalam kajian ini mempunyai kaitan dengan

masyarakat budaya India.

¢) Simbol/Gambar
Simbol atau gambar ini digunakan untuk memperkenalkan ciri budaya secara

efektif (Adam, 2014). Gambar seperti tuhan, haiwan dan simbol agama terdapat
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pada papan tanda dan dinding kuil Hindu. Bilangan penggunaan gambar dan

simbol yang terkumpul dalam kajian ini ditunjukkan dalam Jadual 4.7.

Jadual 4.7: Penggunaan gambar dan simbol

Jenis

Bilanagn

Jumlah

Gambar

Tuhan

Murugan

1

Krishna

Lingam

3

Haiwan

Ular

Burung merak

Angsa

—_ ] —m =] —

Agama

tombal (Vel)

belanga (kumbam)

perkataan "Om"

"Aum"

lampu minyak (vilakku)

Trishula

Tabla

Bansuri

Sudarshana Chakra

Shankha

[UNEIGY RN [ S VI N G (N R U —

10

Papan tanda dan dinding kuil yang mempaparkan bahasa kiasan menggunakan

gambar dan simbol bagi menarik penganut agama Hindu yang mengunjungi ke kuil.

Gambar seperti tuhan iaitu dewa Murugan, Krishna dan Lingam manakala gambar

haiwan pula seperti ular, burung merak dan angsa terdapat pada papan tanda dan

dinding kuil Hindu. Gambar mengandungi aspek agama seperti tombal (Vel), belanga

(kumbam), perkataan dan simbol "Om" dan "Aum", lampu minyak (vilakku), Trishula,

Tabla, Bansuri, Sudarshana Chakra dan Shankha terdapat pada papan tanda dan

dinding kuil Hindu. Jadual 4.7 menunjukkan gambar dan simbol yang terdapat pada

papan tanda dan dinding kuil Hindu.
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Jadual 4.8 Gambar pada papan tanda dan dinding kuil

Gambar Label Papan tanda
Tuhan GS2
LP19
LP15
Haiwan LP8
LP5

LP3
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Agama

LP9

LPl6

LP8

LpP2

LP14

LP15
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LPI8

Papan tanda dan dinding kuil yang menggunakan simbol agama mencatat
bilangan yang tertinggi iaitu sebanyak sepuluh. Papan tanda yang berlabel GS2
menunjukan gambar dewa Krishna. Dewa Krishna tuhan yang berkuasa dalam agama
Hindu. Dewa Krishna dipercayai dilahirkan di utara India. Maklumat dan informasi
tentang dewa Krishna boleh didapati dalam beberapa kitab suci Hindu, terutamanya
dalam buku Mahabharata (Krishna, 2020). Kuil-kuil Hindu yang dipilih dalam kajian ini
merupakan kuil dewa Murugan. Oleh itu, gambar dewa Murugan didapati pada papan
tanda dan dinding kuil. Papan tanda yang berlabel LP19 mengandungi gambar dewa
Murugan. Murugan adalah tuhan utama yang disembah di negara India, Sri Lanka,
Mauritius, Singapura dan Malaysia. Di negara India pula mempunyai enam buah kuil
yang dikenali sebagai Arupadaiveedu untuk dewa Murugan. Papan tanda yang berlabel
LP15 mempaparkan gambar Lingam. Shiva Linga atau Lingam adalah simbol yang
mewakili Dewa Shiva dalam agama Hindu. Dewa Shiva dianggap tuhan yang paling

berkuasa dan mewakili semua tenaga di dunia (Das, 2019).

Papan tanda dan dinding kuil juga mempaparkan gambar haiwan seperti gambar
ular, burung merak dan angsa. Dinding kuil yang berlabel LP8 menggunakan gambar
ular. Ular mempunyai status yang tinggi dalam kalangan masyarakat yang beragama
Hindu. Ular itu mewakili kelahiran semula dan kematian. Selain itu, tidak ada kuil
Hindu tanpa penggunaan gambar atau patung ular pada dinding kuil (Arifin, 2015).

Dinding kuil yang berlabel LP5 mempaparkan gambar burung merak. Burung merak
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adalah simbol keindahan, keanggunan dan kebanggaan. Burung merak ialah burung
kebangsaan negara India. Dalam agama Hindu, burung merak dikaitkan dengan
kebanyakan dawa dan dewi. Burung merak dipercayai berfungsi sebagai kenderaan
kepada dewa Brahma dan Murugan (Naibaho, 2020). Seterusnya, dinding kuil yang
berlabel LP3 menggunakan gambar angsa. Bagi agama Hindu, angsa adalah burung
yang suci dan burung ini berfungsi sebagai kenderaan kepada Dewi Saraswati. Burung

angsa ini juga mengambarkan simbol setia (Semadi, 2021)

Papan tanda dan dinding kuil yang menyambut perayaan Thaipusam juga
mempaparkan bahasa kiasan dengan memggunakan pelbagai gambar untuk menekankan
unsur agama. Dinding kuil yang berlabel LP8 menggunakan gambar om dan aum.
Perkataam Om atau Aum ini sebenarnya berbunyi seperti tiga bahagian “A” mewakili

penciptaan, “U” pula manifestasi dan “M” adalah kemusnahan (Ludji, 2014).

Dinding kuil yang berlabel LP16 pula menggunakan gambar tabla dan bansuri.
Tabla ialah alat musik yang diperbuat daripada kayu, logam, kain, tanah liat, tembaga,
aluminium, beras, gandum, serbuk arang, besi, getah, jelaga, kulit kerbau dan kambing.
Alat musik ini adalah alat tradisional di negara India. Tabla juga mempunyai
kepentingan tersendiri dalam tarian tradisional. Terdapat pelbagai tarian tradisional di
India seperti Bharatanatyam, Kathak, dan Odissi menggunakan alat musik ini. Dalam
tarian Kathak, tabla merupakan alat musik yang utama. Bansuri pula diperbuat daripada
batang buluh. Perkataan bansuri berasal daripada Baans (buluh) dan Sur (nota muzik).
Bansuri mempunyai enam hingga tujuh lubang. Alat ini juga digunakan dalam tarian

seperti Bharatanatyam dan Kuchipudi (Solanki & Ratanlal, 2021).

Kebanyakkan papan tanda dan dinding kuil mempaparkan bahasa kiasan dengan

menggunakan gambar ve/ iaitu tombak.Perkara ini kerana kuil-kuil yang terpilih dalam
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kajian merupakan kuil dewa Murugan. Contohnya dinding kuil yang berlabel LP8
menggunakan gambar vel. Vel sebagai simbol ketuhanan dan objek pemujaan di kuil
yang menyembahkan dewa Murugan. Semasa perayaan Thaipusam beberapa penganut
menusuk kulit, lidah atau pipi mereka dengan vel semasa mereka menuju ke kuil dewa

Murugan (Khalid, 2018)

Dinding yang berlabel LP2 menggunakan gambar kumbam iaitu belanga.
Kumbam diisi dengan air dan permukaan dihiasi dengan daun mangga dan kelapa.
Kumbam ini sering digunakan dalam semua upacara atau pristiwa agama Hindu.
Kadangkala kumbam ini dipenuhi dengan syiling, bijirin, emas dan juga air suci (Najib,
2013). Pelita atau lampu minyak dalam bahasa Tamil disebut sebagai agalvilakku
merupakan salah satu alat yang popular dalam agama Hindu. Semua perayaan disambut
dengan pelita. Perkara ini kerana alat ini sebagai lambang kejayaan dan kebaikan. Oleh
itu, pelita digunakan dan dinyalakan di rumah penganut agama Hindu (Sugita &
Pastika, 2021). Gambar pelita ini dapat dilihat pada dinding kuil yang berlabel LP14.
Dinding kuil yang berlabel LP15 menggunakan gambar Trisula . Trisula adalah tombak
yang berasal daripada bahasa Sanskrit. Trisula adalah tombak bergigi tiga yang

melambangkan tiga sifat iaitu pencipta, pemelihara, dan pelebur (Kalidos, 1984).

Akhirnya, penggunaan gambar Cakra Sudarsana dan Shankha dapat dilihat pada
dinding yang berlabel LP18. Cakra Sudarsana merupakan senjata berputar dengan 108
gerigi tajam di tepinya. Senjata itu dimiliki oleh Dewa Vishnu iaitu penjaga surga.
Shankha pula kerang tempurung ritual dalam agama Hindu. Shankha dipuji dalam kitab
suci Hindu sebagai pemberi kemasyhuran, umur panjang, kemakmuran dan pembersih

dosa (Chandra, 2018).
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4.2.2 Alasan yang munasabah (Good Reason)

Prinsip alasan yang munasabah (good reason) yang diutarakan oleh Ben-Rafael

(2009) menerangkan bahasa yang digunakan pada papan tanda mesti mengandungi

maklumat dan informasi yang berguna kepada masyarakat di sesuatu tempat.

Penggunaan bahasa dalam sesuatu tempat memberikan maklumat dan memenuhi

kehendak pelanggan. Secara amnya, kebanyakan bahasa kiasan di kuil berfungsi untuk

memberikan maklumat kepada penganut agama Hindu yang mengunjungi ke kuil yang

menyambut perayaaan Thaipusam secara meriah.

Jadual 4.9 Papan tanda dan dinding kuil yang mengandungi maklumat

Label

Contoh Bahasa kiasan

T11

T5

GS2
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LP5

Ml

KKH3

Bahasa kiasan yang terdapat di kuil yang menyambut perayaan Thaipusam
secara meriah ini memberikan pelbagai maklumat dan informasi yang berguna kepada
para pengunjung dan juga pelancong. Papan tanda yang berlabel T11 mempaparkan
jenis bahasa kiasan thirukkural. Responden 3 menyatakan bahawa Thirukkural
menerangkan aspek-aspek yang penting dalam kehidupan seseorang dan juga dijadikan
sebagai panduan hidup kepada setiap manusia. Thirukkural pada papan tanda T11 ini
menerangkan bahawa seseorang anak mesti bertanggungjawab kepada bapa yang
membantu dan berkorban untuk menjadikan anaknya sebagai seorang yang berguna.
Papan tanda yang berlabel TS5 juga mempaparkan thirukkural. Responden 1
menyatakana bahawa Thirukkural mengandungi nilai etika dan moral yang penting

kepada kehidupan seseorang. Selain itu, di belakang papan tanda thirukkural diterangi
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dengan patung dan gambar yang menyokong makna supaya para penganut memahami
informasi atau maklumat thirukkural yang dipaparkan. Beliau juga menyatakan bahawa
Thirukkural mudah difahami jika dibandingkan dengan sastera Tamil yang lain. Papan
tanda Thirukkural yang berlabel TS5 menerangkan bahawa mereka yang dilahirkan
dalam keluarga yang baik patut mempunyai empat sifat yang penting seperti sentiasa
bermuka senyum, membantu, tidak menyakitkan hati orang lain dan sentiasa bercakap
baik. Thirukkural ini mengajar ciri-ciri yang mesti ada pada seseorang dalam kehidupan

mereka.

Papan tanda yang berlabel GS2 mempaparkan Geetha saram. Respondn 5
menyatakan bahawa membaca dan mematuhui Geetha Saaram ini dapat membantu kita
dalam mengalami ketenangan dan kegembiraan dalam diri seseorang. Responden 7 pula
menyatakan bahawa papan tanda yang berlabel LP5 mempaparkan lagu pujaan yang
menerangkan manusia telah dianugerahi dengan ilmu dan pendidikan yang hebat. Oleh
itu, kami perlu mengelakkan dirinya daripada perkara yang negatif dan sentiasa

membaca lagu-lagu pujian dengan lidah yang dianugerahkan oleh Tuhan.

Papan tanda yang berlabel M1 merupakan Muthurai. Responden 3 menyatakan
bahawa Muthurai ini menerangkan bahawa setiap manusia mesti bergaul dengan orang
yang berkelakuan baik, mendengar kata-kata mereka, berkongsi sifat mereka dengan
orang lain dan menjadikan mereka sebagai kawan. Papan tanda yang berlabel KKH3
pula mempaparkan kata-kata hikmat. Responden 4 menyatakan bahawa kata-kata
hikmat yang terdapt dipersekitaran kuil Penang, menerangkan aspek atau perkara yang
penting dalam kehidupan para pengunjung dan pelancong ke kuil tersebut. Selain itu,
bahasa kiasan di kuil ini memberikan motivasi semasa mendaki 513 anak tangga kuil
tersebut. Papan tanda yang berlabel KKH3 ini memberi sesuatu harapan merupakan

aspek yang penting yang mana dalam kehidupan seseorang.
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4.2.3 Hubungan kuasa (Power Relation)

Ben-Rafael (2009) menyatakan bahawa prinsip ini digunakan untuk mengenal
pasti penggunaan bahasa dalam sesuatu tempat. Jika sesuatu bahasa digunakan secara

meluas maka bahasa tersebut dijadikan sebagai bahasa dominan di tempat tersebut.

a) Jenis bahasa
Papan tanda dan dinding kuil Hindu yang mempaparkan bahasa kiasan menggunakan
tiga jenis bahasa iaitu bahasa Tamil, bahasa Inggeris dan bahasa Cina. Jadual 4.10
menunujukkan bahasa utama yang digunakan di kuil-kuil yang menyambut perayaan

Thaipusam secara meriah.

Jadual 4.10 Bahasa utama yang digunakan di kuil

Bahasa

Kuil-kuil menyambut | Bahasa Tamil | Bahasa Inggeris | Bahasa Cina

perayaan Thaipusam Bilangan Bilangan Bilangan

Batu Caves Sri 11 11 10
Subramaniar
Swamy,Selangor

Kuil Arulmigu 12 8 -
Balathandayuthapani,
Penang

Kuil Sri Subramaniya 18 - -
Swami
Devasthanam,Kedah

Kuil Sri Bala 3 - -
Thandayuthapani,
Negeri Sembilan

Bahasa Tamil merupakan bahasa utama yang digunakan pada papan tanda
dan dinding kuil Hindu. Kesemua bahasa kiasan iaitu sebanyak 44 yang dikaji dalam
kajian ini menggunakan bahasa Tamil. Hal ini demikian kerana kebanyakan penganut
yang beragama Hindu yang mengunjungi ke kuil-kuil tersebut menggunakan Bahasa
Tamil sebagai bahasa komunikasi harian mereka. Selain itu, pengurus kuil di kuil-kuil

yang terpilith dalam kajian ini memberikan peluang kepada rakyat Malaysia untuk
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mempelajari bahasa kiasan dalam bahasa Tamil. Responden 6 menyatakan bahawa
tujuan utama bahasa Tamil digunakan secara luas untuk meningkatan penggunaan
bahasa Tamil dalam kehidupan harian penganut agama Hindu. Perkara ini kerana
kebanyakan masyarakat yang beragama Hindu di Malaysia mementingkan bahasa
Inggeris dan kerap menggunakan bahasa tersebut semasa berkomunikasi dengan orang
lain. Responden 5 pula menyatakan bahawa bahasa Tamil digunakan secara luas dan
ramai yang berkemahiran dalam bahasa Tamil yang mengunjungi ke kuil Kedah.

Bahasa yang lain seperti bahasa Inggeris dan juga bahasa Cina terdapat di
kuil Hindu. Bahasa Inggeris digunakan sebanyak 19 kali pada papan tanda dan dinding
kuil. Responden 1 menyatakan bahawa di kuil Batu Caves menggunakan bahasa Tamil,
bahasa Inggeris dan bahasa Cina pada papan tanda bahasa kiasan disebabkan oleh kuil
tersebut bukan dikunjungi oleh penganut beragama Hindu malah pelancong dari
pelbagai negeri dan bangsa yang lain di Malaysia juga membanjiri ke kuil tersebut. Bagi
menarik para pelancong bahasa Cina dan Inggeris digunakan pada papan tanda. Bahasa
Cina pula digunakan pada sepuluh papan tanda bagi mempaparkan bahasa kiasan.

Di Malaysia lingua franka merupakan bahasa Melayu namun bahasa Melayu
tidak dilihat pada papan tanda ataupun pada dinding kuil-kuil yang dikaji. Hal ini
mungkin kerana masyarakat Melayu jarang mengunjungi kuil-kuil bergama Hindu.
Oleh disebabkan kajian ini dijalankan di kuil, Bahasa Tamil merupakan bahasa
dominan. Dapatan kajian ini bertentangan dengan dapatan kajian Bahtiar (2019)
dimana bahasa di tempat ibadat yang terletak di Surabaya, bahasa Indonesia merupakan
bahasa dominan di enam tempat ibadat yang mewakili enam agama di Indonesia.
Perkara ini disebabkan bahasa Indonesia berperanan sebagai lingua franka dan juga
bahasa kebangsaan di Indonesia (Nuryanto, 2015). Jadual 4.11 menunjukkan gambar

papan tanda dan dinding kuil Hindu yang menggunakan pelbagai jenis bahasa.
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Jadual 4.11 :Papan tanda yang menggunakan Bahasa Tamil

Label Contoh bahasa kiasan

LP13

LP19

KKH5

Al

109




Jadual 4.12: Papan tanda yang menggunakan Bahasa Inggeris

Label

Contoh bahasa kiasan

GS1

Al

KKH7

T11
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Jadual 4.13: Papan tanda yang menggunakan Bahasa Cina

Label

Contoh bahasa kiasan

T3

T9

T2

111




4.2.4 Identitif kolektif (Collective Identity)

Prinsip identitif kolektif ditunjukan melalui amalan budaya masyarakat yang
beragama Hindu. Budaya ini merangkumi banyak aspek sosial seperti bahasa, adat,
nilai, norma, adat istiadat dan peraturan (Mohapatra, 2017). Kebanyakkan bahasa kiasan
di kuil melambangkan kepercayaan, tingkah laku, pengetahuan dan tabiat budaya India.
Kebudayaan bersifat dinamik bermaksud amalan dan cara hidup masyarakat mengalami
perubahan kesan perkembangan masa, dan kemajuan masyarakatnya. Jadual 4.14
menunjukkan amalan budaya masyarakat Hindu yang ditunjukan melalui bahasa kiasan
yang dipaparkan pada papan tanda dan dinding kuil Hindu. Prinsip identitif koleftif ini
terdapat pada jenis bahasa kiasan Thirukkural, Geetha saram, lagu pujaan dewa dan
dewi, Aathichoodi dan kata-kata hikmat.

Jadual 4.14 Papan tanda dan dinding yang menunjukkan identiti kolektif

Label Contoh Bahasa Kiasan

GS3

LPI3
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Al

KKHS5

LP21

Papan tanda bahasa kiasan yang berlabel GS3 merupakan Geetha Saram. Geetha
saram merupakan teks yang terdapat dalam Bhagavad Gita iaitu kitab suci agama
Hindu. Teks yang terdapat dalam buku ini menjadi karya penting tradisi Hindu dari segi
sastera dan falsafah. Dalam budaya India Geetha Saram ini sangat penting untuk
mengikuti ritual keagamaan yang tepat dan juga dapat memuaskan Tuhan dengan
pembacaan teks tersebut. Berdasarkan Responden 5 kebanyakan masyarakat yang
beragama Hindu mengamalkan pembacaan teks dan mengamalkan apa yang
diperkatakan dalam Geetha Saram dalam kehidupan mereka. Geetha Saaram ini

membantu terhadap ketenangan dan kegembiraan dalam diri sendiri. Responden 6 pula

113



menyatakan bahawa dalam Bhagavad Gita, Krishna menjelaskan bagaimana seseorang

menangani permasalahan yang dihadapi oleh seseorang.

Papan tanda yang berlabel LP13 merupakan lagu pujaan untuk dewa Vinayagar.
Responden 5 menyatakan bahawa masyarakat yang beragama Hindu di seluruh dunia
menyembah dewa Vinayagar terlebih dahulu sebelum memujakan dewa dan dewi yang
lain. Dewa Vinayagar disembahyangkan terlebih dahulu sebelum memulakan sesuatu
peristiwa atau upacara keagamaan seperti perkahwinan. Responden 7 menyatakan
bahawa Penganut Hindu mesti mengetahui dan menyanyikan lagu pujaan Ayindhu

Karathanai semasa pemujaan di rumah atau kuil.

Papan tanda yang berlabel Al merupakan Aathichoodi. Responden 4
menyatakan papan tanda Aathichoodi yang terdapat di Kuil Arulmigu
Balathandayuthapani yang terletak di Penang iaitu Aram Seiya Virumbu bermakna
keinginan untuk melakukan perbuatan baik seperti menderma. Aram atau dharma
merupakan objektif mulia yang perlu diamalkan dalam budaya India. Dalam budaya ini,
menderma makanan (4nnadanam) diutamakan berbanding menderma bahan yang lain.
Budaya masyarakat India mempercayai tidak ada perbuatan yang lebih baik daripada

memberi makanan kepada orang yang memerlukan.

Papan bahasa kiasan yang berlabel KKH5 menunjukkan kata-kata hikmat.
Responden 3 menyatakan bahawa perkataan anbu yang terdapat dalam kata-kata hikmat
yang terdapat di kuil Hindu mengambarkan aspek budaya India. Anbu bermaksud
perasaan kasih sayang terhadap orang lain selalu dipentingkan dalam budaya India.
Perkataan ini sering digunakan dan diutamakan dalam kitab-kitab suci budaya India.
Papan tanda yang berlabel LP21 mempaparkan Kanda Sashti Kavacham. Lagu pujaan

ini dinyayikan untuk dewa Murugan. Resoponden 3 menyatakan bahawa Kanda Sashti
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Kavacham salah satu lagu pujaan Tamil yang kerap dinyayikan di kuil Murugan.
Kebanyakan rumah beragama Hindu juga memainkan atau menyanyikan lagu ini setiap
hari atau pagi. Masyarakat India mempercayai lagu ini membantu mereka untuk
mendapat kebaikan dan keberanian serta mampu menjadi melindung diri seseorang

daripada segala kejahatan dalam kehidupan.

Amalan budaya penganut yang beragama Hindu dapat ditunjukan melalui
prinsip identiti kolektif. Kebanyakan papan tanda dan dinding kuil yang mempaparkan
bahasa kiasan mengambarkan budaya masyarakat India kepada para penganut dan

pengunjung yang mengunjungi ke kuil-kuil tesebut.
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4.3 Perspektif pengunjung terhadap bahasa kiasan yang terpapar pada papan

tanda dan dinding di kuil-kuil Hindu di Malaysia

Penggunaan bahasa kiasan di kuil-kuil ini amat penting bagi membantu mengetahui
dan membelajari bahasa kiasan Tamil. Respoden 1 yang mengunjungi ke kuil Batu
Caves merupakan seorang penganut lelaki yang berumur 32 tahun dan mempunyai taraf
pendidikan tinggi iaitu Diploma berbanding dengan Responden 2 iaitu pengurus kuil
lelaki  yang berumur 25 tahun yang mempunyai taraf pendidikan Sijil Pelajaran
Malaysia (SPM). Responden 1 menyatakan bahawa bahasa kiasan yang terdapat di kuil
Batu Caves yang terletak di Selangor dipaparkan di tempat yang khas iaitu Thiruvallur
Kudam. Di tempat ini terdapat bahasa kiasan jenis thirukkural dengan menggunakan
pelbagai patung yang berwarna-warni yang bersesuaian dengan makna thirukkural yang
terpapar. Para pengunjung dari luar dan dalam negara boleh mengunjungi ke tempat
tersebut dengan yuran kemasukan yang berpatutan. Responden 2 pula menyatakan
bahawa thirukkural yang terpapar pada papan tanda di kuil Batu Caves ditulis dalam
bahasa Tamil, Inggeris dan Cina. Perkara ini bukan sahaja menarik penganut agama
Hindu malah agama yang lain yang mengunjungi ke kuil juga menarik untuk membaca
bahasa kiasan. Selain itu, kuil ini menyediakan peluang kepada agama yang lain dan
pelancong untuk mengetahui bahasa kiasan Tamil iaitu Thirukkural dan Geetha
saaram.Padangan kedua-dua responden adalah berbeza disebabkan oleh tahap
pendidikan mereka. Responden 1 memberikan pandangan terhadap penggunaan bahasa
kiasan dengan warna dan gambar atau patung yang digunakan dapat menyampaikan
makna yang bahasa kiasan terpapar di kuil Batu Caves. Manakala Responden 2 hanya
memberikan pandangan umum tentang penggunaan bahasa yang digunakan untuk

mempaparkan bahasa kiasan di kuil tersebut.
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Kuil Arulmigu Balathandayuthapani yang terletak di Penang mempaparkan pelbagai
bahasa kiasan sepanjang pejalanan ke kuil tersebut. Responden 3 pula merupakan
seorang penganut lelaki yang berusia 33 tahun dan mempunyai taraf pendidikan SPM
kerap mengunjungi ke kuil dewa Murugan yang terletak di Penang. Responden 3
menyatakan bahawa bahasa kiasan dapat dilihat semasa menaiki 513 anak tangga kuil
tersebut. Perkara ini menyediakan peluang kepada penganut agama Hindu dan
pelancong yang mengunjungi ke kuil tersebut untuk mempelajari bahasa kiasan Tamil.
Bahasa kiasan seperti Thirukkural, Geetha Saaram, Muthurai dan lagu pujaan dewa
Murugan boleh dilihat di persekitaran kuil tersebut. Responden 4 meupakan seorang
penganut perempuan yang berumur 29 tahun dan mempunyai taraf pendidikan yang
tinggi berbanding dengan responden yang lain iaitu [jazah sarjana. Responden 4 juga
mempunyai pengetahuan dan maklumat mengenai bahasa kiasan Tamil. Responden 4
pula menyatakan bahawa jenis bahasa kiasan kata-kata hikmat yang terdapat sepanjang
perjalanan ke kuil tersebut memberikan motivasi kepada para pengunjung yang menaiki

513 anak tangga kuil tersebut.

Kuil Sri Bala Thandayuthapani yang terletak di Negeri Sembilan merupakan salah
satu kuil yang tertua untuk dewa Murugan di Malaysia. Responden 5 merupakan
seorang penganut lelaki yang berumur 21 tahun dan mempunyai taraf pendidikan SPM
manakala Responden 6 juga seorang penganut lelaki yang berumur 28 tahun yang
mempunyai taraf pendidikan Diploma. Responden 5 menyatakan bahawa jenis bahasa
kiasan yang didapati di persekitaran kuil ini ialah Geetha Saram,Thirupuzha dan lagu
pujaan dewa Murugan. Walaupun penggunaa bahasa kiasan yang terdapat di kuil ini
didapati terhad berbanding dengan kuil yang lain tetapi kesemua bahasa kiasan tersebut
terdapat dalam bahasa Tamil kerap digunakan dan ramai penganut agama Hindu yang
berkemahiran dalam bahasa Tamil yang mengunjungi ke kuil tersebut. Responden 6

117



pula menyatakan bahawa bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda terdapat dalam
bahasa Tamil dapat membantu beliau mempelajari bahasa kiasan dan bahasa kiasan
yang terdapat di kuil dewa Murugan yang terletak di Negeri Sembilan dapat

menyampaikan maklumat yang berguna kepada kehidupan para penganut dan

pengunjung.

Akhirnya, Kuil Sri Subramaniya Swami Devasthanam yang terletak di Kedah hanya
menggunakan jenis bahasa kiasan lagu-lagu pujaan dewa dan dewi yang dipaprkan di
luar persekitaran kuil. Responden 7 pula merupakan seorang pengurus kuil lelaki yang
berumur 42 tahun dan mempunyai taraf pendidikan Diploma. Beliau mempunyai
pengetahuan terhadap lagu pujaan dewa-dewi yang kerap digunakan di kuil tersebut
semasa pemujaan. Responden 8 merupakan seorang penganut perempuan yang berusia
34 tahun yang mempunyai taraf pendidikan SPM. Responden 7 menyatakan bahawa
kebanyakan lagu pujaan yang dipaparkan di kuil Kedah ini digunakan dan dinyayikan
semasa pemujuaan agama Hindu. Kesemua lagu pujaan ini mengandungi kebaikan
tersendiri dan akan memberi manfaat kepada orang yang menyanyikan. Responden §
pula menyatakan lagu-lagu pujaan dihiasi dengan pelbagai jenis gambar dan patung

yang berwarna-warni untuk menarik para pengunjung dan pelancong.

4.4 Kesimpulan
Pengkaji telah menjawab ketiga-tiga soalan kajian. Sebanyak 44 papan tanda dan
dinding kuil telah dikumpulkan daripada empat buah kuil Hindu. Lapan responden telah
ditemubual untuk mengenal pasti ciri dan perspektif pengunjung terhadap papan tanda
dan dinding kuil Hindu. Berdasarkan kepada analisis kajian jenis bahasa kiasan ciri,
perspektif pengunjung terhadap papan tanda dan dinding kuil Hindu dapat diterangkan

dengan lebih jelas. Dalam bab seterusnya pengkaji akan merumuskan analisis kajian.
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BAB 5 : KESIMPULAN DAN CADANGAN

5.0 Pengenalan

Bab ini membincangkan hasil dapatan yang dibincangkan dalam Bab 4. Hasil
dapatan kajian dihuraikan berdasarkan tiga objektif kajian iaitu jenis bahasa kiasan, ciri
bahasa kiasan dan perspektif pengunjung terhadap bahasa kiasan yang terpapar pada
papan tanda dan dinding kuil Hindu. Bab ini juga memberi dan cadangan untuk kajian
masa hadapan mengenai bidang Landskap Linguistik (LL) dan bahasa kiasan.
5.1 Jenis bahasa kiasan yang terdapat di kuil

Kajian ini telah memberi penerangan yang rinci tentang keadaan LL kuil-kuil

yang menyambut perayaan Thaipusam secara meriah dan meneliti jenis bahasa kiasan
pada papan tanda dan dinding kuil. Enam jenis bahasa kiasan yang terpapar pada papan
tanda dan dinding kuil. Analisis menunjukkan bahawa jenis bahasa kiasan lagu-lagu
pujaan dewa-dewi adalah lebih tinggi terpapar pada papan tanda dan dinding kuil.
Daripada sejumlah 44 papan tanda yang diteliti, didapati sebanyak 21 lagu pujaan dewa-
dewi. Penggunaa jenis bahasa kiasan Aathichoodi dan Muthurai mencatat jumlah yang
rendah 1aitu sebanyak satu berbanding dengan jenis bahasa kiasan yang lain. Sebeb
utama penggunaan lagu-lagu pujaan dewa dan dewi digunakan secara luas kerana jenis
bahasa kiasan ini merupakan lagu suci tuhan. Selain itu, lagu pujaan dewa-dewi
merupakan lagu yang dinyanyikan semasa pemujuaan di kuil Hindu dan masyarakat
beragama Hindu mempunyai kepercayaan iaitu individu yang menyanyikan lagu pujaan

akan mendapat kebaikan dan juga dipercayai dapat mengembirakan Tuhan.
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5.2 Ciri Bahasa Kiasan Yang Terdapat Di Kuil

Persoalan kajian yang kedua iaitu ciri bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda
dan dinding kuil dapat dijawab dengan menggunakan prinsip yang diperkenalkan oleh
Ben-Rafael (2009) iaitu Prinsip Penstrukturan Landskap Linguistik. Prinsip
persembahan diri (presentation of self) merupakan prinsip yang pertama dalam Prinsip
Penstrukturan. Kesemua 44 papan tanda dan dinding kuil yang terpapar bahasa kiasan
Tamil dikaji dari segi bahasa, warna dan simbol atau gambar. Dapatan kajian
menerangkan bahawa, papan tanda dan dinding kuil di kuil-kuil yang terpilih dalam
kajian ini lebih memfokuskan penganut yang beragama Hindu. Perkara ini kerana
warna, simbol atau gambar yang digunakan dalam papan tanda dan dinding di kuil
mempunyai hubungan yang rapat dengan agama Hindu dan masyarakat Hindu.

Prinsip kedua pula sebab yang munasabah (good reason) menjelaskan bahawa
bahasa kiasan yang terdapat pada papan tanda dan dinding kuil dipaparkan dengan
tujuan menarik perhatian dan memberi informasi kepada penganut agama Hindu dan
juga pelancong yang mengunjungi ke kuil-kuil yang menyambut perayaan Thaipusam
secara meriah. Oleh yang demikian setiap papan tanda dan dinding kuil direka dan
mengandungi keunikan yang berbeza daripada papan tanda yang terdapat di luar
pekarangan kuil.

Hubungan kuasa (power relation) merupakan prinsip yang kedua yang menjelaskan
bahawa penggunaan sesuatu bahasa di sesuatu tempat. Jika sesuatu bahasa yang digunakan di
sesuatu tempat mempunyai penguasaan yang tinggi maka bahasa tersebut dijadikan
sebagai bahasa rasmi di tempat tersebut (Ben-Rafael, 2009). Sejajar dengan pendapat
Ben-Rafael (2009) di kuil-kuil yang terkenal dalam sambutan perayaan Thaipusam
didapati penggunaan bahasa Tamil adalah mempunyai penguasaan yang sangat tinggi

berbanding dengan bahasa yang lain. Sebanyak 44 papan tanda dan dinding kuil yang

120



dikaji dalam kajian ini diddapati kesemua papan tanda dan dinding kuil menggunakan
bahasa Tamil. Oleh itu, berdasarkan dapatan temubual dengan pihak pengurus kuil dan
penganut yang beragama Hindu boleh membuat kesimpulan bahawa penganut Hindu
yang mengunjungi ke kuil terpilih dalam kajian ini mempunyai kemahiran dalam bahasa
Tamil dan pihak pengurusan kuil lebih menfokuskan dalam pembelajaran bahasa kiasan
dalam bahasa Tamil.

Prinsip identiti kolektif (collective identity) pula menunjukkan bahasa yang
digunakan di sesustu tempat menunjukkan kebudayaan masyarakat di kawasan tersebut.
(Gorter, 2013). Jenis bahasa kiasan Tamil yang terpapar pada papan tanda dan dinding
kuil yang menyambut perayaan Thaipusam secara meriah menunjukkan nilai
kebudayaan masyarakat yang beragama Hindu kepada para pengunjung dan pelancong
ke kuil-kuil tersebut. Papan tanda dan dinding kuil telah dikaji mengikut prinsip identiti
kolektif menunjukkan bahawa papan tanda dan dinding kuil lebih mementingkan
penganut agama Hindu berbanding pelancong. Selain itu, kajian ini membuktikan
bahawa penganut Hindu mempunyai pengetahuan terhadap bahasa kiasan dan juga
kerap menggunakan bahasa kiasan tersebut dalam kehidupan harian mereka.

Berdasarkan dapatan kajian kesemua Prinsip Penstrukturan yang dirancang oleh
Ben-Rafael (2009) lebih memfokuskan penganut agama Hindu tetapi prinsip hubungan
kuasa memgambarkan pihak pengurusan kuil juga mementing pelancong. Oleh itu,
papan tanda dan dinding kuil yang mempaparkan bahasa kiasan ditulis dalam bahasa

Inggeris dan bahasa Cina.

5.3 Perspektif pengunjung terhadap bahasa kiasan

Papan tanda dan dinding di kuil-kuil yang menyambut perayaan Thaipusam secara
meriah mempaparkan bahasa kiasan di tempat yang bersesuaian untuk memudahkan
penganut agama Hindu dan pelancong membaca bahasa kiasan tersebut. Kebanyakan
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responden kajian ini berpendapat bahawa bahasa kiasan yang terpapar pada papan tanda
dan dinding kuil mempunyai hubungan yang rapat dengan masyarakat beragama Hindu.
Bahasa kiasan di kuil Hindu bukan sahaja didapati dalam bahasa Tamil malah juga
didapati dalam bahasa Inggeris dan Cina digunakan pada papan tanda dan dinding kuil.
Perkara ini disebabkan pelancong dan bangsa yang lain kerap mengunjungi ke kuil-kuil
tersebut. Selain itu, responden kajian ini berpendapat bahasa kiasan iaitu kata-kata
hikmat yang terpapar pada papan tanda dan dinding kuil memberikan motivasi,
menyediakan peluang kepada penganut agama Hindu dan juga pelancong untuk

membelajari bahasa kiasan.

5.4 Sumbangan kajian

Kajian ini mengambarkan bahasa kiasan yang terdapat di kuil-kuil Hindu yang
menyambut perayaan Thaipusam secara meriah. Pelbagai jenis bahasa kiasan seperti
kata-kata hikmat, Geetha saram, Muthurai, Aathichoodi, Thirukkural dan lagu pujaan
dewa-dewi terpapar pada papan tanda dan dinding kuil-kuil yang terpilih dalam kajian
ini. Kajian ini telah mengenali jenis bahasa kiasan seperti kata-kata hikmat dan Geetha
Saram yang tidak dibincangkan dalam buku Natramizh llakkanam dan
Thandiyalangaram. Jenis-jenis bahasa kiasan ini juga tidak dibincangkan dan
diterangkan sebagai data kajian di mana-mana kajian-kajian yang lepas. Dengan ini,
kajian mengenai bahasa kiasan di kuil dapat membuktikan bahawa dalam bahasa Tamil,
didapati jenis bahasa kiasan seperti kata-kata hikmat dan Geetha Saram digunakan

dalam masyarakat yang beragama Hindu.
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5.5 Cadangan Kajian

Pada masa kini, bidang sosiolinguistik khususnya bidang LL merupakan salah satu
bidang yang terkenal mempunyai ruang kajian yang sangat luas untuk menjalankan
kajian. Selain itu, kebanyakan kajian mengenai bahasa kiasan yang mengkaji lagu lirik,
drama dan puisi dijalankan dalam bahasa Melayu dan bahasa Inggeris. Kajian terhadap
penggunaan bahasa kiasan dalam bahasa Tamil dan mengenai kuil atau tempat ibadat
didapati terhad dan kurang dijalankan.

Penyelidikan ini telah merumuskan beberapa cadangan yang perlu dilakukan untuk
selanjutnya untuk peningkatan kajian mengenai bahasa kiasan, tempat ibadat dan
Landskap Linguistik. Pengkaji-pengkaji yang mempunyai minat terhadap bidang bahasa
kiasan dan landskap linguistik mesti memberi lebih banyak perhatian dalam pemilihan
teori berkaitan dengan dua aspek ini. Oleh sebab, kajian ini hanya dijalankan di kuil-
kuil yang menyambut perayaan Thaipusam secara meriah, pengkaji boleh
memperluaskan skop dengan menjalankan kajian mengenai bahasa kiasan di kuil-kuil
yang lain di Malaysia. Kajian mengenai bahasa kiasan dan landskap linguistik yang
mendalam memberi gambaran yang rinci tentang peranan tempat ibadat di negara
Malaysia dan dapat mendedahkan penggunaan bahasa kiasan.

Kajian mengenai papan tanda dan dinding yang terpapar bahasa kiasan di kuil-kuil
Hindu yang menyambut perayaan Thaipusam secara meriah dapat mengetahui bahawa
papan tanda dan dinding menjadi aspek penyampaian maklumat kepada para penganut
yang beragama Hindu dan pengunjung. Oleh itu, aspek penterjemahan harus diberikan
keutamaan dan dilakukan dengan betul dan tepat supaya ia dapat menyampaikan mesej
yang dikehendaki kepada para penganut dan pengunjungnya. Maka kajian tentang
penterjemahan bahasa dalam papan tanda dan dinding juga boleh dijalankan. Perkara ini

akan menyumbang kepada bidang sosiolinguistik dan penterjemahan.Melalui kajian ini,
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bahasa kiasan khususnya lagu-lagu pujaan dewa-dewi mempunyai kedudukan dalam
kajian linguistik. Pengkaji mencadangkan kepada pengkaji lain, bahawa kajian ini akan
diteruskan oleh pengkaji lain dengan aspek yang berbeza.

Selain daripada instrumen temu bual seperti yang digunakan dalam kajian ini,
pengkaji masa hadapan boleh menggunakan instrumen yang lain seperti soal selidik.
Instrumen kajian ini membantu untuk mengkaji peranan bahasa pada papan tanda dan
dinding secara efektif. Segala cadangan kajian di atas diharap dapat mengembangkan

mengenai bahasa kiasan dan bidang sosiolinguistik secara amnya dalam bidang LL.
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